
पांचवी मोहर

 आईये अब हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना के Ǻलये झुकाये।
2 अनुɎहकारी ȭवगɁय िपता, सवȁशिɝमान परमेȫ वर, ʹजसने यीशु मसीह
को मरे हुओ मǻ से िफर ʹजलाया और उसे हमारे सामने इन अȝत के िदनो
मǻ ɓȭतुत िकया, पिवɑ आșमा के सामथȁ मǻ, हम अनȝत परमेȫ वर कɃ इन
सामथȁ भरी मुलाकातो के Ǻलये धȝयवािदत ह।ै और अब िपता, हम दसूरी
घडी का सामना कर रहे ह,ै एक समय जो िक बहुत से लोगʠ के अनȝत
गतंȪय को बदल सकता ह।ै
3 और ɓभु इस पहँुच करने के Ǻलये, हम लोग अयोȌय ह।ै Ȋयʠिक यह
वचनʠ मǻ है िक, “मेȣने ने पुȭतक को Ǻलया और मोहरो को खोल िदया।”
4 ओ परमेȫ वर के मेȣने, हम ɓाथȁना करते है िक आप आगे आये। ɓभु
हम आपको पुकारते हǾ, महान छुडाने वाले, आगे आकर हमे अपने छुटकारे
कɃ योजना को िदखाये, जो िक वषʡ से ʺछपी हुयी थी, इस पांचवी मोहर
को आज रािɑ हमारे Ǻलये तोडते हुये, िपता, और िदखाते हुये िक मोहर के
नीचे हमारे Ǻलये Ȋया ह;ै तािक हम एक अȏछे मसीह होकर जाये, जो हम
अब ह,ै उस कायȁ के Ǻलये उपयɝु हो सके जो आगे रखा ह।ै हम यह यीशु
के नाम मǻ मांगते ह।ै आमीन।

बठै जाये।
5 शुभ संȜया, िमɑो। मǾ समझता हँू आज रािɑ यहाँ होना शानदार सौभाȌय
कɃ बात है आज रािɑ, इस महान घटना पर। मǾ नही जानता िक मुझे कही
और अȏछा लग सकेगा, बजाये िक मǾ राजा के कायȁ पर रहँू। और अब
िवशेषकर इन पाठो पर आते हुये, जहाँ िक हम बस ɓ˃तȈा कर रहे ह;ै यिद
वह मुझ पर ɓकट नहɀ करगेा, तो मै आपको नहɀ दे सकता। मǾ अपने कोई
िवचार उपयोग करने का यșन नहɀ करता या कुछ भी, ठीक जसैा वह इसे
मुझे देगा, यह ठीक बात ह।ै और मǾ—मǾ िन˃ʆत हँू, यिद मǾ अपने िवचारो
का उपयोग नहɀ करता हँू और ये मागȁ के बीच मǻ आते ह,ै जो ह।ै और
सारे जीवन भर यह कभी यह कभी गलत नहɀ हुआ। यह इस बार भी गलत
नहɀ होगा।
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6 अब, हम बस शानदार और बहुत—बहुत धȝयवािदत ह,ै िक जो उसने
हमारे Ǻलये िकया, जीिवत परमेȫ वर का महान भेद भरा हाथ! यह िकतनी
महान बात हो सकती है हम और िकतने सौभाȌयशाली लोग हो सकते थे,
इससे िक हमारी उपȥȭथ˃त राजाओ के राजा, ɓभुओ के ɓभु के सामने हो?
7 हम सȣभवत: सीटी बजायेगे और—और झडें ऊँचे करगेे और कालीन
िबछाये और सब चीजे, देश के राʊȄप˃त के Ǻलये िक नगर मǻ आता ह।ै परȝतु
जरा सो˃चये, िक ये सही होगा और यह नगर के Ǻलये सȣमान होगा।
8 परȝतु सो˃चये। आज रािɑ हमारे छोटे नɗ अराधनालय मǻ हम राजाओं
के राजा को िनमȝɑण दे रहे है परमेȫ वर को। और हम नहɀ…वह नहɀ चाहता
िक कालीन िबछाई जाये और आिद-आिद। वह चाहता है िक नɗ ɚदय
सामने रखे जाये, तािक वह इन नɗ ʗदयʠ को ले सके और उन पर अȏछी
चीजे ɓकट कर—ेवह—वह अȏछी बातǻ जो उसके पास भȘडार मǻ उन
के Ǻलये जो उस से ɓेम करते ह।ै
9 अब, हम पूछते ह…ैऔर मेरे पास एक गवाही है जो िक मǾ देना चाहुगंा,
अब यिद मǾ इसमǻ गलती कʖं; मǾने अभी-अभी ये सुना हो सकता है
मǾ गलत हँू। परȝतु मǾ सोचता हू लोग यहाँ पर है और ʹजन पर गवाही
लागू होती ह।ै
10 और िफर कुछ िदनʠ पहले, जब मǾ अपने घर ऐरीजोना मǻ था, हमे एक
टेलीफोन आया, ʹजसमǻ कहा गया िक एक छोटा लडका था ʹजसे गिठया
वाला बुखार था। जो ɚदय पर जाता है और वह ऐसा था…उसके िपता और
माता ऐसे िɓय मूȧयवान मेरे िमɑ थे, वह हमारा एक डीकन था यहाँ पर
कǺलʹसया का भाई कोǺलȝस। उसका छोटा लडका, छोटा िमकɃ जॉय का
साथी, जो ɚदय के गिठया बुखार से पी˃डत था और डॉȊटर ने उसे घर भेज
िदया था और उसे चारपाई पर डाल िदया और माता-िपता को बता िदया
िक उसे उठने भी ना देना, ना ही ʹसर उठाने देना िक पानी पीये, नलकɃ
से पीये; उसकɃ हालत इतनी खराब थी। और ईमानदार माता-िपता यहाँ
अराधनालय मǻ आये और िवȫ वास करते ह।ै
11 और कुछ रािɑयो पहले, ɓ˃तȈा का यșन नही िकया, हमने रिववार मǻ
चंगाई सभा घोिषत कɃ। परȝतु ये देखते हुये िक ɓʇो के उȇर देने जा रहे
ह,ै इसǺलये हमे चंगाई सभा को हटाना पडा।
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12 और तब मेरे पास कुछ छोटा सा था, जो मनेै अपने अȝदर रख रखा
था अपने ɚदय मǻ।
13 और माँ और िपता जानना चाहते थे यिद वे बालक को कमरे मǻ ला
सके। और वे छोटे को वहाँ ले आये और पिवɑ आșमा ने उसके चंगा होने
कɃ घोषणा कर दी।
14 और इसǺलये माता-िपता इसके Ǻलये आदर यɝु होते हुये, उस बालक
को घर ले गये और उसे िवɿालय भेज िदया।
15 बस उसे िवɿालय भेज िदया, डॉȊटर ने इस बात को पकड Ǻलया
इसǺलये डॉȊटर िबȧकुल भी ɓसʁ नही था ऐसी बात से। इसǺलये उसने
मां को बताया, िक िनसȝदेह बालक को पलंग पर ही होना चािहये। और
उसने उसे सारी कहानी बताई। और मǾ सोचता हँू िक वह पुʕष एक िवʉासी
ह,ै एक नामधारी के ʀारा एक—एक सेवȝथ-डे-अॅडȪहेȥȝटȭट, डॉȊटर।
और इसǺलये उसने कहा, “भाई, आपको चािहये…यह समय है िक मǾ
बालक कɃ जांच कʖं।” कहा, िक, “आपको चािहये, कम से कम इसकɃ
जांच करवा ले।”

वह बोली, “बहुत अȏछा।”
16 बालक को Ǻलया और डॉȊटर ने उसकɃ जांच कɃ, उसके खून कɃ,
जहाँ वह गिठया बुखार होता ह।ै और इसǺलये मǾ समझता हँू िक डॉȊटर
इतना अचȥȣभत था िक उसे नही मालूम िक Ȋया कर।े वह छोटा लडका
इतना सही सामाȝय था, बिढया और चंगा ना एक…?…भी पाया गया।
17 अब, Ȋया कोǺलȝस यहाँ पर ह?ै हो सकता है मनैै गलत बताया हो, मǾ
चाहता हँू…Ȋया यह ठीक बात ह,ै बहन कोǺलȝस? जी हाँ। ठीक ह।ै हाँ। ये
छोटा िमकɃ कोǺलȝस ह,ै लगभग छ: सात वषȁ का।
18 और यह लगभग तीन रािɑ पहले कमरे मǻ हुआ। ओह, वे!…मनुȬय को
छोड उस कमरे मǻ िकसी को होना चािहये! यह महान सामथɁ यहोवा था,
यह ठीक बात ह,ै जो अपने वचन को सȣमान देने को आता ह।ै और मǾ इसे
सुनकर बहुत ही आभारी हँू। समझे? मǾ जानता हँू िक हम सब। केवल मǾ
ही नहɀ परȝतु सार,े Ȋयʠिक Ȋया हो यिद वह आपका छोटा लडका या मेरा
छोटा लडका होता?
19 और याद रखे, मǾ गवाही दे रहा हँू, बस जसेै िक एक और एक यहाँ से
और वहाँ से, यह सब जगह हो रहा ह।ै परȝतु केवल आपके जानकारी के
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Ǻलये िक मेरी वाȭतिवक सेवकाई िदȪय चंगाई पर ह।ै परȝतु आप…मǾ यहाँ
इन मोहरो के Ǻलये हँू। Ȋयʠिक थोडी देर बाद, आप समझेगे, Ȋयʠ मुझे यह
करना था और इसǺलये, मǾ ʺशȈक नहɀ हँू, मǾ धमȁ िवȉानी नही हँू। मǾ तो
बस बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना करता हँू और मǾ ɓभु से ɓेम करता हँू। और
अब, इस इसमǻ, िक…
20 बीती रािɑ हमने छोटी लडकɃ कɃ गवाही दी…मेरे पास उसका नाम
ह।ै और िबली के पास अब यहाँ पर ह,ै कही अʺभभावको का और वे कौन
ह।ै और यह छोटी लडकɃ लहू के कǾ सर के अȥȝतम ȥȭथ˃त मǻ थी, बस
लगभग…इतनी खराब िक वे उसे इस मुहं से नहɀ Ǻखला सक रहे थे; उसे
होना ही था…नसʠ से उसे खून चढाया जा रहा था। और वह ȟयारी छोटी
सी चीज थी, वह अपनी आयू से छोटी थी लगभग इसी ɓकार कɃ यह छोटी
मिहला यहाँ पर ह,ै मǾ सोचता हँू परȝतु वह लगभग इतनी ऊँची थी बहुत
ही…वे लगभग हमारे ही जसेै थे आप बालक के कपडो से बता सकते है
िक…और माँ-बाप िक वे बहुत ही गरीब िनधȁन थे, बस बहुत ही िनधȁन और
इस ɓकार, परȝतु वाȭतव मǻ ȅȜदा से भर।े और पिवɑ आșमा ने बालक
कɃ चंगाई घोिषत कर दी।
21 अब जरा इसपर सोचे, ǺलȊयूिमया के साथ वह छोटी सी और लहू
इतना खराब िक वे उसे मुहं से और नहɀ Ǻखला सकते थे इसे तो अȭपताल
ही लेकर जाना था और खून लेना था या नसो के ʀारा चढावना, इसे
Ǻखलाना; मǾ समझता हँू Ȍलूकोस या ये जो भी हो, मǾ नहɀ जानता िक
˃चिकșसा शȡदावली मǻ इस बीमारी के Ǻलये Ȋया ह,ै परȝतु, जो भी ह,ै इसे
इसी ɓकार Ǻखलाना था, इसके पहले बालक ȭथान को छोडे हेमबगȁर के
Ǻलये रो रहा था।
22 और अʺभभावक, यह सुनने के बाद िक पिवɑ आșमा ने यहोवा यʠ
कहता ह,ै देǺखये वे…और वे, अपȼर˃चत पहले कभी भी आसपास नहɀ
थे। परȝतु वे…एक पुराना…एक पुराना जोडा ʹजȝहोने अभी अपने बठैने
का ȭथान कुछ िमनटो पहले पाया, भाई और बहन िकड ने उȝहǻ िनदǼश
िदये िक Ȋया करना है और Ȋया सुनना ह।ै और बालक अपने घर के मागȁ
पर खाना खाता ह।ै
23 िवɿालय मǻ दो या तीन िदन के बाद और डॉȊटर के पास गये हʠगे। और
डॉȊटर इतना आʆयȁचिकत था! उसने कहा, “िक बालक मǻ ǺलȊयूिमया
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का एक लȈण तक नहɀ िमला।” समझे? अब यह तुȭत ही िनशाने पर ह,ै
सवȁशिɝमान परमेȫ वर िक सामथȁ, िक लहू कɃ धारा को लेकर शुȜद कर
िदया ठीक इस ɓकार से और—और नये जीवन का संचार वहाँ वापस आ
गया, Ȋयʠिक आपका एक रɝ ɓवाह आपका जीवन ह,ै मरणहार। और नई
कोʺशकाओ िक उșपȇी पुराने वालो को साफ कर िदया! और यह Ȋया ह,ै
यह पूणȁ ʕप से…मǾ यह कहँूगा यह सामथɁ परमेȫ वर का सृिʊ वाला Ȫयवहार
ह;ै उस एक ɓवाह को लेना जो कǾ सर से दिूषत है जब तक कɃ वह छोटा
जन पीला और सूजा हुआ और कुछ ही Ȉणो के अȝदर, एक िबलकुल नया
एक रɝ संचार!
24 मǾ िवȫ वास करता हँू…मǾ यह उसके नाम मǻ नहɀ बोलने जा रहा हँू;
मǾ यह अपने नाम मǻ बोलने जा रहा हँू…अपने िवȫ वास के ɓकाशन मǻ
सबीनो केनयन मǻ Ȋया हुआ उस िदन, मǾ िवȫ वास करता हँू घडी आ रही
है जब कटे हाथ वापस आ जायेगे और सृिʊकताȁ कɃ मिहमा वाली सामथȁ।
मǾ—मǾ िवȫ वास करता हँू, यिद मǾ एक िगलहरी को ɓकट कर सकता हँू,
ʹजसका का कोई नही…यहाँ पुʕष या मिहला को अपना खोया अगं िमला,
और यह पूरा जानवर अपने आप मǻ। वह परमेȫ वर ह।ै मǾ—मǾ उससे ɓेम
करता हँू।
25 ठीक ह!ै अब, मǾने उन िवषयो को आरȣभ कर िदया है और हम बातǻ
करते जा रहे ह।ै और लोग जो दीवार के साथ इस बडे हाल मǻ खडे है और
कमरे और आिद-आिद मǻ, इसǺलये मǾ सीधा संदेश को लुगंा।
26 और मǾ यह कहना चाहता हँू, और मǾ उसको धȝयवाद देना चाहता
हँू जो िक सवȁȪयापी ह।ै और यह िक आज पांचवी मोहर के िवषय एक
भी बात नही जानता, ये उसी ɓकार भेद भरी िवधी के साथ आया, इस
ɓात:, िदन िनकलने के लगभग एक घटंा पहले, जब मǾ ɓाथȁना मǻ था।
और आज…
27 मǾ िपछले पांच या छ: िदनो से बठैा हँू, एक छोटे से कमरे मǻ, िकसी से
नहɀ िमलता। बस बाहर जाकर अपना खाना खाता हँू, िमɑ के साथ यहाँ
अपने िमɑʠ के संग और सही मǻ आप जानते हǾ िक वह िमɑ कौन है यह
भाई और बहन वुड ह।ै जी हाँ। और—और आप जानते है और मǾ वहाँ
गया और—और उनके साथ रहा और हर कोई अȏछा था और वहाँ ऐसा
कुछ नहɀ था, बस साधारण…
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28 मǾ कोʺशश कर रहा हँू िक इन मोहरो के सȝदेश के साथ बना रहँू, यह
महșवपूणȁ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हँू िक ये—ये घडी इसका ɓकटीकरण का
समय है इसके ɓकाशन का।
29 और अब मǾ चाहता हँू िक आप िन˃ʆत हो जाये, जȧद ही, ʹजतना
जȧद आप हो सकते है अपनी अनजानी समझ को जो इन सात मोहरो कɃ
ह,ै Ǻलखे, यिद यह आपके पास है और इȝहे मचं पर रख दे, हो सकता है
भाई नेिवल या कोई यहाँ सȝदकू रख सकता ह।ै [कोई कहता ह,ै “बॉȊस
यहाँ पर ह।ै”—सȣपा।] ओह, यहाँ—यहाँ अब मǾ उनहे देखता हँू, यह
अȏछा ह,ै बȧकɃ आज रािɑ ये होते, तािक मǾ, उन पर थोडा अȜययन कर
सकता था, रिववार ɓात: के Ǻलये। अब इस समय नहɀ, ठीक इस समय
इसके Ǻलये िनवेदन ना करे यह कहने को, “Ȋया यह पिवɑ आșमा का
ɓमाण ह?ै” मǾ—मǾ इस िवषय मǻ जानना चाहता हँू, जो कुछ इस िवषय
मǻ ʹसखाया ह,ै आप देǺखये इसǺलये हम इसे एक िवषय मǻ ले सकते है
(कलीʹसयायी यगुो के समान) सीधा-सीधा, देǺखये, Ȋयʠिक यही ʹजससे
हम अब Ȫयवहार कर रहे ह।ै
30 अब जसैा िक हम बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना करने जा रहे थे, तब ये हो
सकता है ले, एक—एक ʺभʁ ɓाथȁना। और आप अʺभिषɝ है और ʺभʁ
ɓकार कɃ चीज के Ǻलये आये ह,ै आप जानते ह।ै और आप परमेȫ वर को
खोज रहे ह,ै िक मालूम कर,े “Ȋया आज रािɑ कोई वहाँ पर होगा, ɓभु?”
31 “जी हाँ, यह कोई पीले कपडे पहने है वहाँ सीधे हाथ पर कोने मǻ
बठैा ह।ै और जब आप उसे बुलाते ह।ै उसे यह कह कर बुलाये। और कहे
ऐसा-ऐसा उसने िकया ह।ै और उसके पास अमूक-अमूक ह।ै” और तब
वहाँ जाकर आप Ȝयान देते ह,ै और वह वहाँ ह।ै समझे? आप वही पर ह,ै
देǺखये। यह ʺभʁ ह।ै समझे?
32 और मǾ इस ɓकार, ɓाथȁना कर रहा हँू, “ɓभु यीशु इस का Ȋया अनुवाद
ह?ै इसे मुझ पर ɓकट कर।े” आमीन।
33 अब आईये, हम अपनी-अपनी तलवारे िफर से िनकाल ले और
वह वचन।
34 और मǾ भाई नेिवल के आȥșमक समथȁन कɃ सरहना करता हँू, और
उसके भाईचारे के ɓेम को, यहाँ मेरे पीछे मेरे Ǻलये ɓाथȁना कर रहे ह।ै और
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आप सब लोग भी वहाँ पर ह।ै और अब आज शुɌवार रािɑ होने के नाते,
हम लोग यșन करगेे हम इसको इस ɓकार बनाते ह…ैहम…
35 आप आप सȣभवत: सारी बातो को नही ले सकते आप…Ȋयʠिक,
आप ये ले सकते थे उन मोहरो मǻ से एक को और िटकते इसे वचन मǻ से
होते हुये िनकलते ह।ै समझे? यह महीने महीने और महीने लेगा और आप
िफर भी इसे नही पायेगे, Ȋयʠिक मोहर अपने मǻ सारे वचन को समेटे हुये
ह,ै उșपǺȇ से ɓकाʺशतवाȊय, इसकɃ एक मोहर।
36 इसǺलये मǾ Ȋया करने कɃ कोʺशश करता हँू, इसके Ǻलये मागȁ से ना
हटते हुये, मनेै वचन Ǻलखे हुये है या—या छोटी िटȟपʺणयाँ यही कही और
बचा रहँू…और उसी एक चीज पर बना रहँू, मुझे पीछे भी Ȝयान रखना
है Ȋयʠिक मǾ केवल…बोल रहा हँू मǾ मागȁ से होते हुये बोलता हँू…मǾ—मǾ
आशा करता हँू यह सही ɓेरणा ह।ै और तब जब मǾ और जब मनैǻ देखने
के Ǻलये Ǻलया…और मǾ—मǾ बोलना आरȣभ करता हँू और मǾ अपने मǻ
अनुभव करता हँू िक मǾ िवषय से हट रहा हँू, मǾ पलटुगा, पीछे दसूरी ओर
से देखुगंा, िक दसूरा वचन लेने का यșन कʖं, िक उस पर आ जाऊं, आप
देǺखये इसे, इसे एक ओर हȧका करने के Ǻलये, बजाये इसके िक उस पर
आगे बढने का यșन कʖं।
37 और इसǺलये अब हम आज रािɑ अȜययन करने जा रहे है परमेȫ वर के
अनुɎह के ʀारा, उसकɃ सहायता के ʀारा, वह—वह पांचवी मोहर। और
यह छोटी वाली ह।ै यह दसूरो से थोडी लȣबी ह,ै चार घुडसवार अब दो पदो
मǻ अलग और यह तीन पद इस एक मǻ। अब पांचवी मोहर आरȣभ होती ह,ै
ɓकाʺशतवाȊय का छठवा अȜयाय, 9 वां पद।
38 और अब यिद आप यहाँ एक अपȼर˃चत है ʹजसने इन चार घुडसवारो
को नहɀ सुना ह,ै भाई आप…देǺखये कभी आप आप बस आते नही है
और—और एक ɓकार से िकसी चीज मǻ जड जाते है और जब आप करते
है तो आप लोगʠ से आशा करते है िक इसे समझे। इसǺलये कोई छोटी
सी चीज कुछ जो आप नही समझते ठीक ह,ै इसे थोडा सा सहन कर ले
या टेप ले ले और इसे सुन ले और—और मǾ िन˃ʆत हँू आप को इससे
आशीष िमलेगी, मेरे पास। मǾ—मǾ आशा करता हँू िक आप—िक आप जो
यह करते ह।ै
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39 अब, हर कोई नवे पद से अब Ȍयारवे पद तक या Ȍयारवे पद को
िमला कर।

जब उसने पांचवी मोहर खोली, तो मनेै वेदी के नीचे उन के
ɓाणो को देखा जो परमेȫ वर के वचन के कारण और उस गवाही
के कारण जो उȝहʠने दी थी वध िकये गये थे:

उȝहʠने बडे शȡद से पुकार कर कहा, हे ȭवामी, हे पिवɑ और
सșय; तू कब तक ȝयाय ना करगेा? और पृȚवी के रहने वालो से
हमारे लहू का…बदला कब तक ना लेगा?

उन मǻ से हर एक को ʉेत वʒ िदया गया और उन से कहा गया
िक और थोडी देर तक िवȅाम करो, जब तक िक तुȣहारे संगी
दास और भाई जो तुȣहारे समान वध होने वाले है उनकɃ भी…
िगनती पूरी न हो ले।

40 अब बȥȧक यह भेद भरा ह,ै और अब टेपो, और पुरोिहत वगȁ और
ʺशȈको के कारण जो यहाँ पर उपȥȭथत बठेै ह,ै अब यिद आपका िवचार
इससे ʺभʁ हो; मेरे भी थे। परȝतु मǾ बस इसे ɓेरणा से ले रहा हँू ʹजसने मेरा
सारा ʔिʊकोन इसके Ǻलये बदल िदया ह।ै समझे?
41 और अब मुझे मालूम पडा, जसेै िक आप इस ɓकट हुये देखते ह।ै यह
ठीक पीछे से िमला हुआ है और उन कलीʹसयायी यगुो को लाता है और
वचनो को साथ िमलाता है और बांधता ह।ै समझे? और यही कारण है िक
मǾ यह िवȫ वास करता हँू िक यह परमेȫ वर िक ओर से आता ह।ै अब हम
यह अनुभव करते ह।ै
42 और कभी-कभी मǾ यह सोचता हँू िक हम उस पर िनभȁर करते है
िक िकस महान ʺशȈक ने Ȋया कहा ह,ै इस िवषय मǻ। समझे? और यह
ठीक बात ह,ै मǾ ʺशȈको को दोषी नहɀ ठहरा रहा हँू, िकसी भी ɓकार से
नहɀ। और मǾ िकसी को दोषी नहɀ ठहराता, मǾ पाप को दोषी ठहराता हँू,
अिवȫ वास; िकसी को नहɀ।
43 और कुछ लोगʠ ने कहा, “आप संȭथा को दोषी ठहराते ह।ै” नहɀ, मǾ
नही ठहराता। मǾ संȭथा के तɑं को दोषी ठहराता हँू; ना िक लोगʠ को जो
वहाँ पर ह,ै उन लोगʠ का झुȘड जो संȭथा बनाते ह,ै आपको मालूम ह।ै
परȝतु वह तɑं ʹजसके ʀारा वे चलाये जाते ह,ै यही ʹजसे मǾ दोषी ठहराता
हँू, कैथोǺलक और ɓोटेȭटेȝट एक से ही ह।ै ओह! मǾ…
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44 कुछ अȏछे िमɑ ʹजनको मǾ जानता हँू, कैथोǺलक है बस…?…Ȋया
आप अनुभव करते ह…ैऔर हो सकता है मनुȬय आज रािɑ यहाँ बठैा हो,
सȣभव ह।ै केवल एक ही मागȁ था िक हमने यह आराधनालय बनाया Ȋयʠिक
एक रोमन कैथोǺलक कोटȁ मǻ अपने परैो पर खडा हुआ और मेरे Ǻलये आगे
बढा और लडके, कोई ऐसा नहɀ करगेा। यह ठीक बात ह।ै और वे इसे
िनरȝतर नही कर सके। यह ठीक बात ह।ै

और कहा, “उȝहʠने ˃चȥȝहत िकया, ‘बहुत सारे लोगʠ को।’”
45 उसने कहा, “ओह उस कलीʹसया मǻ अȭसी और नही बनायेगा इस
ɓकार से।” कहा, “वह आराधनालय वहाँ खडा ह।ै” कहा, “मǾ—मǾ पाȭटर
को जानता हँू, और सब इस ɓकार से।” और कहा, “वह आराधनालय
वहाँ पर था।” कहा, “आप बाकɃ उसमǻ जोड सकते ह,ै तो िफर वे Ȋयʠ
नहɀ सकते?” एक रोमन कैथोǺलक मेरा एक अȏछा िमɑ। समझे? जी
हाँ, ȅीमान।
46 एक—एक लडका जो एक कैथोǺलक ह,ै मेरा एक शानदार िमɑ मुझ
से बातǻ कर रहा था। उसकɃ एक लोहे के औजारो कɃ दकुान थी; इसके
पहले मै छोडता। उसने कहा, “िबली, मǾ—मǾ जानता हँू िक तुम हमारे धमȁ
के तɑं मǻ िवȫ वास नहɀ करते हो।” उसने कहा, “परȝतु मǾ आपको अभी
बता रहा हँू,” बोला, “परमेȫ वर ने तुȣहारी ɓाथȁनाओ को हमारे Ǻलये इतना
सȣमािनत िकया! मǾ िवȫ वास करता हँू िक, यिद तुम राʊȄ मǻ कहɀ भी संकट
मǻ फंस जाओ,” बोला, “राʊȄ का हर कैथोǺलक आपके पास आयेगा।”
आप देǺखये ये…
47 उसने कहा, “हर एक पीठ पर Ɍूस धारण करने वाला,” उसने ऐसा
कहा। मǾ आपको वसैा ही बताने जा रहा हँू जसैा उसने कहा, िनसȝदेह वे
यह होने का दावा करते है Ȋयʠिक आरȥȣभक मसीही अपनी-अपनी पीठ
पर Ɍूस रखा करते थे। हम यह इ˃तहास के ʀारा जानते है और वे ɓारȥȣभक
मसीही होने का दावा करते ह,ै जो िक वे थे, परȝतु उस तɑं Ȫयवȭथा ने
उȝहǻ मागȁ से हटा िदया, आप देǺखये।
48 और वे लोग, एक कैथाǺलक या यहूदी या ये जो कुछ भी ह,ै वे लोग
मनुȬय है उसी वृȈ से आये ह,ै ʹजससे हम आये ह।ै समझे? यह ठीक
बात ह,ै वे—वे लोग है जो ɓेम करते और खाते-पीते और सोते। और
ठीक वसेै ही जसेै और कोई हो इसǺलये हमे िकसी को Ȫयिɝगत दोषी नहɀ
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ठहराना चािहये, नही, कोई नहɀ, देǺखये परȝतु हमे िकसी Ȫयिɝ को दोषी
नही ठहराना चािहये।
49 परȝतु, एक सेवक के समान, मुझे उस सपȁ पर वहाँ ɓहार करना ह,ै
जो उन लोगʠ मǻ होकर काट रहा ह,ै आप देǺखये। और मǾ नहɀ करता—
और मǾ यहाँ तक कɃ नहɀ…बस मǾ और मǾ ȭवयं मǾ ऐसा कभी नही कʖँगा
यिद मुझे परमेȫ वर िक ओर से अ˃धकार नहɀ होता िक इसे करने के Ǻलये
मǾ कतȁȪय से बधंा हँू, देǺखये और मुझे इसे सɧाई से और ईमानदारी से
पकडे रहना ह।ै
50 परȝतु यिद एक कैथोǺलक, यहूदी वह जो भी था यहाँ आया; यिद
वह मुसलमान, यूनानी या आथʡडोȊस या वह जो भी हो सकता ह,ै यिद
वह यहाँ ɓाथȁना करवाने के Ǻलये आता ह,ै तो मǾ उसकɃ Ǻलये उतनी ही
ईमानदारी से ɓाथȁना कʖँगा ʹजतना मǾ अपने लोगʠ के Ǻलये कʖँगा। यह
ठीक बात ह।ै िनʆय ही। Ȋयोिक वह एक मनुȬय ह।ै और मनेै बु˃ɺȭटो के
Ǻलये, ʹसȊखो, जनैो, मुसलमानो के Ǻलये ɓाथȁनाये कɃ, और आप देǺखये
हर ɓकार के इस तरह, और मǾ उन से कोई ɓʇ नहɀ पूछता हँू, मǾ बस
उनके Ǻलये ɓाथȁना करता हँू, Ȋयʠिक वे कोई ह,ै एक मनुȬय जो चंगा होना
चाहता है और जीवन को थोडा सरल बनाना चाहता ह,ै अपने Ǻलये जीवन
के चलते।
51 अब इसमǻ हम यह अनुभव करते ह,ै और मǾ जानता हँू आप से बहुत
से यहाँ पर ह,ै यहाँ पर दो या तीन वाȭतिवक ȉानी बठेै हुये ह।ै और—
और वे बु˃ɺमान और उȝहʠने दसूरो कɃ ʺशȈाये पढी हुयी है इस िवषय पर।
और मǾ चाहता िक ये भाई ये जान कर िक मǾ—मǾ इस लोगʠ को दोषी नहɀ
ठहरा रहा हँू। मǾ केवल वही ɓकट कर रहा हँू जो ɓभु मुझे िदखाता ह।ै और
बस मेरे पास यही ह।ै
52 और हम कभी-भी यह नहɀ सोचना चाहते, Ȋयʠिक कोई छोटी धोने
मांजने वाली या या छोटा हल चलाने वाला, परमेȫ वर से ɓकाशन नहɀ पा
सकता। Ȋयʠिक आप देǺखये, ये…परमेȫ वर, वाȭतव मǻ वह अपने आप को
सादगी मǻ ɓकट करता ह।ै यही उस रिववार को हमने Ǻलया था, िक इसे
आरȣभ कर,े िक कैसे वह अपने आप को अपनी सादगी मǻ ɓकट करता ह।ै
यही जो उसे महान बना देता ह।ै
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53 अब मुझे जरा…मुझे जरा इसकɃ एक िमनट के Ǻलये समीȈा कʖं,
परमेȫ वर को Ȋया महान बनाता ह,ै Ȋयʠिक वह अपने आप को बहुत
साधारण बनाता है यही उसको महान बनाता ह।ै परमेȫ वर महान है और
अपने आप को ऐसे साधारण ʕप मǻ ले आ सकता है िक इस संसार का
बु˃ɺमान उसे नहɀ ढूढ सकता वे उसे नही ढंूढ सकते, Ȋयʠिक वह अपने
आप को बहुत ही साधारण बना लेता ह।ै अब Ȝयान दे, और यह अपने
आप मǻ यीशु मसीह के ɓकाशन का भेद ह।ै समझे? यह अपने आप मǻ िक
यह…वहाँ, परमेȫ वर से कुछ भी महान नही हो सकता आप िकसी चीज
को इतना साधारण नही बना सकते जसेै वह अपने आप को बना लेता ह,ै
देǺखये यही उसको महान बनाता ह।ै समझे?
54 अब एक महान Ȫयिɝ वह थोडा बडा हो सकता ह,ै या हो सकता है वह
अपने आप को नीचा कर सकता है और कहे, “आप कैसे ह?ै” आप से
कहे देǺखये या कुछ इस ɓकार से। परȝतु वह अपने आप को छोटा नहɀ कर
सकता, वहाँ उसके िवषय मǻ कुछ ह,ै वह एक मनुȬय ह।ै वह अपने आप को
छोटा नहɀ बना सकता, Ȋयʠिक जब वह अपने आप को बहुत छोटा बनाता
ह,ै तब पहली बात आप जानते ह,ै उसे िकसी के संदभȁ को लेना पडता ह,ै
जो िकसी ने िकया और इस ɓकार। और िफर वह अपने आप को िफर से
वापस खेचने लगता ह,ै आप देǺखये।

परȝतु ऊपर का मागȁ नीचे कɃ ओर ह,ै परमेȫ वर मǻ। जी हाँ।
55 संसार के बु˃ɺमान अपनी बु˃ɺमानी मǻ उसे ढंूढने का यșन कर रहे ह।ै
ऐसा करने मǻ, वे उससे अलग हो जाते ह,ै देǺखये, संसार के बु˃ɺमान यिद
आप। िकसी चीज कɃ Ȫयाȋया गʺणत या िकसी चीज के ʀारा करने जा रहे
ह।ै ȭमरण रखे, उसने यह बाईबल मǻ रख रखा ह…ैɓकाशन मǻ…नहɀ मुझे
Ȉमा कर।े
56 यशायाह 35 मǾ िवȫ वास करता हँू, यही ह,ै यहाँ तक िक यह ऐसा
ह—ैयह इतना साधारण है िक यहाँ तक िक एक—एक एक अपराधी
Ȫयिɝ इसे समझेगा। समझे? ओह, “यहाँ तक िक मूखȁ भी इसमे गलती
नहɀ करगेा।”
57 बु˃ɺमान अपनी बु˃ɺ के ʀारा दरू से ही चूक जाते है उससे दरू जा रहे
ह,ै उसको अपनी बु˃ɺ से ढंूढने के यșन करने के ʀारा। अब ये ना भूले।
यह टेप हो जायेगा, देǺखये। बु˃ɺमान अपनी बुȜदी के ʀारा उसे ढंूढने के
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यșन मǻ दरू चले जाते ह,ै वे उससे चूक जाते ह,ै देǺखये। यिद वे पयाȁʂ बडे
हो सकते िक पयाȁʂ साधारण हो जाये वे उसे पा सकते थे, यिद आप इतने
बडे हो सके िक पयाȁʂ साधारण हो जाये! समझे इसे? और आप जानते है
ये—ये वाȭतव मǻ सșय ह।ै
58 मǾ लोगʠ मǻ गया, उनके दȠतरो मǻ गया और आिद-आिद वे वाȭतव मǻ
मनुȬय थे, बडे, राजा, देǺखये और अ˃धप˃त, राजा और अ˃धकांश वे बडे
लोग ह।ै तब मǾ ऐसे ȭथानʠ मǻ गया हँू जहाँ लोग कपडे बदलते है हो सकता
है कुछ सेवक जो थोडी देर के Ǻलये मुझ से िववाद करना चाहते थे और
आप सोचेगे िक संसार उनके िबना चल नहɀ सकेगा, देǺखये। और वे अपने
िवचारो मǻ घमȘडी हो गये, देǺखये। परȝतु एक बडा Ȫयिɝ, एक बडा Ȫयिɝ
बठैता है और आपको यह सोचने को तयैार करता है िक आप बडे मनुȬय
ह।ै समझे? देǺखये, वह अपने आप को दीन कर सकता ह।ै
59 और आप देखते है िक परमेȫ वर इतना महान है यहाँ तक िक वह ȭवयं
को दीन कर सकता ह,ै एक ȭथान, िक मनुȬय जा˃त इतने नीचे नही जा
सकता, आप देǺखये। बस यही ह।ै और उनके मǻ…
60 और वे उसे ढंूढने का यșन कर रहे ह।ै अब देǺखये, वे लड़के को
िवɿालय भेजने का यșन कर रहे ह।ै अब देखो। वे उसे ढंूढने का यșन
कर रहे है और कला मǻ ȭनातक ˃डɎी और—और वे उसे बाइबल कɃ
धमȁिवɿालय कɃ शȡदावली मǻ ढंूढने का यșन करते ह।ै और वे उसे ʺशȈा
कɃ योजनाओ मǻ ढंूढने का यșन करते है और संȭथाओ िक योजनाओ मǻ
और चीजो को सुȝदर बनाने के ʀारा ढंूढने का यșन करते ह।ै वह वहाँ पर
नहɀ ह,ै वह वहाँ िबȧकुल नहɀ ह।ै आप बस हवा मǻ मुɜे चला रहे ह,ै बस।
आप—आप उससे अलग होते जा रहे ह।ै
61 वे इतने बडे हो सकते है िक पयाȁʂ साधारण हो जाये, वे इस िदशा मǻ
ढंूढ सकते है साधारण होने के ʀारा। परȝतु जब तक आप बु˃ɺ कɃ ओर
बढ रहे ह,ै आप उससे दरू जा रहे ह।ै
62 अब मुझे यह लेने दे िक आप इसमǻ ना चूक जाये। जब तक आप बु˃ɺ
के ʀारा परमेȫ वर को ढंूढने का यșन कर रहे ह,ै जसेै यह अदन िक वािटका
मǻ था, जसेै यह मूसा के िदनो मǻ था, जसैा यह नूह के िदनो मǻ था, जसैा
यह मसीह के िदनो मǻ रहा, यूहʁा के िदनो मǻ, ɓेȼरत के िदनो मǻ और
इस िदन मǻ! जब आप इसे ˃चȥȝहत करने का यșन करते है और परमेȫ वर



पांचवी मोहर 13

को बु˃ɺ के ʀारा खोजते है तो आप सारे समय उससे दरू जाते ह।ै आप
इसे समझने का यșन करते ह।ै इसे करने को कोई मागȁ नहɀ ह,ै बस इसे
ȭवीकार कर ले। समझे? बस इसका िवȫ वास कर ले, इसे समझने का
यșन ना कर।े
63 मǾ इसे नही समझ सकता, Ȋयʠ, उतना अȏछा, बहुत सारी बातǻ, मǾ
बहुत सी बातǻ नही समझ सकता या समझ सकता हँू, मǾ नही समझ सकता
िक ये यवुा जो यहाँ बठैा है उसी खाने को खाता ह,ै जो मǾ खा सकता हँू
और—और इसके पूरे ʹसर पर बाल है और मेरे ʹसर पर कुछ नहɀ मǾ यह
नहɀ समझ पाता। वे मुझे बताते है केलʺशयम इसे बनाता है और मǾ अपनी
ऊँगलीयो के नाखून बहुत नहɀ काट पाता और काटने के Ǻलये बाल नहɀ
ह।ै मǾ यह नही समझता। जसेै कɃ पुरानी कहावत ह,ै मǾ…
64 यह ȥȭथ˃त को बदलने का तरीका नहɀ, गȣभीरता; यह गȣभीरता ह,ै
परȝतु अभी मनैǻ मोहर को अभी नहɀ Ǻलया।
65 कैसे काली गाय हरा चारा खाती और सफेद दधू देती ह,ै ʹजससे
पीला मȊखन िनकलता ह!ै मǾ—मǾ िनʆय इसकɃ Ȫयाȋया नही कर सकता,
देǺखये। Ȋयʠिक आप देखते है िक ɓșयेक दसूरे का उșपाद ह।ै और यह
कैसे होता ह,ै मǾ इसकɃ Ȫयाȋया नहɀ कर सकता।
66 मǾ Ȫयाȋया नहɀ कर सकता िक कैसे दो Ǻललीयां खडी ह,ै एक ही जा˃त
कɃ, एक लाल है दसूरी वाली पीली ह,ै और भूरी और दसूरी नीली, मǾ यह
नही समझता। एक ही सूरज उन पर ह।ै यह रगं कहाँ से आते ह?ै समझे?
मǾ इसकɃ Ȫयाȋया नहɀ कर सकता, परȝतु िफर भी आपको इसे ȭवीकार
करना पडता ह।ै
67 बस मेरी इȏछा है िक कोई धमȁिवȉानी मुझे इसकɃ Ȫयाȋया दे िक कैसे
यह पृȚवी अपनी कȈा मǻ ȥȭथर ह।ै मǾ चाहता हँू िक आप िवȉािनक शतʡ
पर गǻद को हवा मǻ घूमती हुयी फैके और वह एक ही ȭथान मǻ दसूरा चɜर
काटे। आप यह नही कर सकेगे। और िफर यह ʹसȜद समय मǻ बधंी हुयी
ह,ै यहाँ तक िक यह सूयȁ के Ɏहण को बता सकते है अब से बीस वषȁ बाद
िमनट मǻ, उनके पास वे समय नही या घडी या समय का कोई यȝɑ, िक
वह इतना ʹसȜद हो। और िफर भी वह वहाँ ȥȭथर ह।ै और िफर पीछे को
झुकɃ ह।ै Ȋया हो यिद यह थोडी सीधी हो? जी हाँ, आप बस अपने को
मूखȁ बना लेते िक कोʺशश करते, देǺखये।
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68 इसǺलये आप देǺखये, बु˃ɺ पाने का यșन ना करे िक समझे। जो वह
कहता है बस उसका िवȫ वास कर।े और ʹजतना अ˃धक आप सादगी मǻ हो
सकते ह,ै तो आप उस ȥȭथ˃त मǻ है िक आप इसे पायेगे। अब मǾ इसके Ǻलये
बहुत ही धȝयवािदत हँू िक वह ह,ै और ȭवयं को साधारण बनाया। अब हम
छठवे अȜयाय, नवे पद मǻ पाते अब मǻ इसे आरभं कʖं।

और जब उसने पांचवी मोहर खोली, तो मनेै वेदी के नीचे उनके
ɓाणो को देखा, जो परमेȫ वर के वचन के कारण और उस गवाही
के कारण जो उȝहʠने दी थी…वध िकये गये थे:

69 Ȝयान दे, यहाँ िकसी दसूरे पशु का उʅेख नही है या जीिवत ɓाणी का,
इस पांचवी मोहर कɃ उɸोषणा। अब ȭमरण रखे, यह चौथी मोहर पर था।
यह पहली मोहर, दसूरी मोहर, तीसरी, और चौथी पर, परȝतु यहाँ कोई
नही ह।ै देखा?
70 अब यिद आप Ȝयान दे, आईये पीछे से एक मोहर को पढे, आईये पीछे
चौथी मोहर पर चले, देǺखये। और यह सातवा पद।

और जब उसने चौथी मोहर खोली, तो मनेै चौथे ɓाणी का शȡद
यह कहते सुना आ…देखा

…जब उसने…तीसरी मोहर खोली, तो मनेै तीसरे ɓाणी को
यह कहते सुना, आ और देख

…दसूरे ɓाणी को…आ…देख
…और पहले ɓाणी को कहते सुना, आ और देख।

71 परȝतु जब हम पांचवी मोहर को लेते ह,ै वहाँ कोई पशु नहɀ ह,ै अब
बस Ȝयान कर।े

जब उसने पांचवी मोहर खोली, तो मनेै वेदी के नीचे देखा…
72 तुरȝत ही! देǺखये, वहाँ नहɀ…वहाँ कोई पशु नही ह।ै और पशु शिɝ को
दशाȁता है हम यह जानते है देǺखये। वहाँ कोई जीिवत ɓाणी नहɀ ह।ै
73 अब, उन मǻ से एक ɓाणी, अब कलीʹसयाओ के ɓकाशन के अȜययन
मǻ हम पाते ह,ै िक उसमǻ से एक के पास…एक ʸसह था; और दसूरा वाला,
दसूरा वाला बलै था और दसूरा वाला एक मनुȬय था और दसूरा वाला एक
उकाब था। हम कलीʹसयायी यगुो मǻ पाते है िक वे चार पशुओ का अथȁ
चार शिɝयाँ, जो ɓेȼरतो के कायʡ के चारो ओर एकɑ थी, ʹजस ɓकार
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से मȥȝदर जगंल मǻ था। और आप इसे समझते है Ȋयʠिक मǾ इसमǻ जाने
के Ǻलये समय नहɀ लुगंा हमने कैसे इसे इसमे से Ǻलया और ठीक-ठीक
दशाȁया! वे इसकɃ रȈा कर रहे ह,ै मेȣना और वचन, वचन का पालन कर
रहे ह,ै जसैा िक उȝहʠने िकया वाचा का सȝदकू जगंल मǻ पिवɑ ȭथान मǻ,
और आिद-आिद।
74 अब हमने यहाँ तक िक ȥȭथ˃त अनुसार दशाȁया इəाएल के गʠɑो के
रगंो के ʀारा और ʀारा…िकतनो ने सुना ह…ैसात—वे सात कलीʹसयायी
काल? मǾ समझता हँू अ˃धकांश, आधे, आप मǻ से दो ˃तहाही। Ȝयान दे,
िक यहाँ तक िक पशुओ का ȭवभाव ठीक उनके गोɑ के ˃चȝह के अनुसार
ʹजस ɓकार से चार…बारह गोɑ तय थे चार ɓșयेक िदशा मǻ या—या तीन
गोɑ ɓșयेक िदशा मǻ। और चार पशु बठेै और इन गोɑो िक रȈा कɃ, उन
चारो िदशाओ से।
75 और जब हम बढे और सुसमाचारो को Ǻलया और िबȧकुल ठीक-ठीक
िदखाया। जब आप वाचा के सȝदकू कɃ ओर ɓवेश करते है वे वाचा के
सȝदकू कɃ रȈा कर रहे ह।ै और तब हम नई कलीʹसया िक वाचा को पाते
ह,ै यह पृȚवी पर दशाȁता ह,ै पिवɑ आșमा था। लहू हमारे ऊपर वापस भेजा
गया वह पिवɑ आșमा। और चार पशु पशुओ ने दशाȁया और जसेै इəाएल
के बारह गोɑ जसेै इसने रȈा कɃ और उनके ȭवभाव और उȝही ȭवभावो
को Ǻलया और उन चारो सुसमाचारो के ऊपर ɓșयेक पर ला रहा ह,ै सही-
सही िबȧकुल ठीक वसेै ही था। एक ने ʸसह से बात कɃ और दसूरे ने बलै से
और दसूरा…चार सुसमाचार! ये यहाँ पर ह,ै चार सुसमाचार पिवɑ आșमा
के रȈक ह।ै आमीन।
76 मǾ सदा आʆयȁ करता रहा…यह मेरे साथ लगा रहा, मǾ समझता हँू िक
लगभग छ: वषȁ हो गये ह,ै जब से मनेै सुना है िक एक महान मनुȬय कहता
ह,ै जो िक था…“ɓेȼरतो के कायȁ एक ʕप रखेा थे।” मनेै इसे बहुत बार
सुना, परȝतु एक मनुȬय को उसकɃ ɓ˃तʋा के साथ सुनना, एक ɓचारक
और एक ʺशȈक के समान ʹजसने कुछ ɓʹसȜद पुȭतके Ǻलखी ह,ै ʹजȝहे
लोग हर जगह पढते है और यह कहते हुये िक ɓेȼरतो के कायȁ वाȭतव मǻ
कलीʹसया मǻ ʹसखाने के Ǻलये उपयɝु नहɀ ह!ै
77 जब कɃ ɓेȼरतो के कायȁ इसकɃ ही नेव ह,ै ना िक ʕपरखेा नेव। Ȋयʠिक
बाइबल कहती है िक “ये—ये परमेȫ वर कɃ नेव ɓेȼरतो कɃ ʺशȈा पर बनी
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ह,ै” ठीक ह,ै “मसीह, ʹसर, वह कोने का पșथर।”
78 और जब यह Ȫयिɝ वहाँ खडा हुआ और यह िटȟपणी कɃ मǾ—मǾ—
मǾ—मǾ बस…मेरा ɚदय बस बठै गया। और मनेै सोचा, “कोई आʆयȁ
नहɀ।” भाई, अब मǾ मोहरो मǻ देखता हँू, यह ɓकट नहɀ हुयी थी। बस
यही समझे?
79 तािक वे वहाँ पर खडे हुये थे परȝतु वहाँ कुछ था यह कह रहा था। अब
Ȝयान दे, वे रȈा करते ह।ै
80 अब जब हम मȇी 28:19 को लेते है और इस बात को मȇी मǻ होते
हुये देखते ह,ै ʹजसने ʸसह को दशाȁया ह।ै और वहाँ आ रहा ह,ै हमने वहाँ
ठीक पाया Ȋयो उȝहʠने यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया। और वहाँ
वह हर वचन के साथ खडा हुआ है िक बप˃तȭमे के पिवɑ िवȫ वास कɃ रȈा
कर,े यीशु मसीह के नाम कɃ। ठीक ह।ै अȏछा, अब मǾ कलीʹसया यगुʠ पर
जा रहा हँू।
81 Ȝयान दे। परȝतु यहाँ, जब हम पांचवी मोहर पर आते ह,ै वहाँ वहाँ कोई
घुडसवार नहɀ जाता और घोषणा के Ǻलये कोई पशु नहɀ ह,ै यूहʁा केवल…
मेȣने ने इसे खोला और यूहʁा ने इसे देखा। वहाँ कहने के Ǻलये कोई पशु
नहɀ ह,ै यूहʁा केवल…मेȣने ने इसे खोला और यूहʁा ने इसे देखा, वहाँ
कहने के Ǻलये कोई नही ह,ै “अब आ, देख आ देख।” Ȝयान दे, जीिवत
ɓाणी कɃ कोई सामथȁ नहɀ। या वहाँ पर…
82 और छठवी मोहर पर वहाँ घोषणा के Ǻलये कोई पशु नहɀ। और सातवी
मोहर पर, वहाँ कोई पशु घोषणा के Ǻलये नही ह।ै घोषणा के Ǻलये कोई
शिɝ नहɀ, देǺखये, इसे कोई नहɀ करता। इस पर…देǺखये इस पर चौथी
मोहर के बाद, वहाँ िकसी भी पशु कɃ सामथȁ के साथ कोई घोषणा नहɀ है
पांचवी, छठी या सातवी मोहर से, िबȧकुल नहɀ।
83 अब Ȝयान दे, मǾ इसे ɓेम करता हँू। जसैा कɃ चार घुड सवȼरयो के
समयो मǻ, घुडसवार (एक वचन) चार िवʺभʁ घोडे, वहाँ एक पशु था
ʹजसने सामथȁ कɃ उɸोषणा कɃ। हर बार घुडसवार दसूरे घोडे पर सवार
हो जाता है और सवारी करता हुआ आता एक दसूरे ɓकार का पशु आता
और इसकɃ घोषणा करता “यह एक महान भेद ह।ै” समझे? “यह एक भेद
ह।ै” Ȋयो? भेद कɃ उɸोषणा कर रहा ह।ै
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84 Ȋयो नही वहाँ एक इस पांचवी मोहर पर है िक इसकɃ घोषणा कर?े यह
यहाँ पर ह,ै ɓकाशन के अनुसार जो ɓभु यीशु ने मुझे आज िदया, देǺखये या
इस भोर मǻ। वह यह ह,ै कलीʹसयायी यगुʠ का भेद अब पहले ही समाʂ हो
गया ह,ै इस समय तक। मसीह िवरोधी का भेद इस समय ɓकाʺशत हुआ
ह।ै मसीह िवरोधी अपनी अȥȝतम सवारी कर चुका और हम उसे उसके
पीले घोडे पर पाते ह,ै उसके बहुत से रगंो से िमला हुआ और िवनाश के
Ǻलये सवारी करता ह।ै
85 हम इसे तुरिहयो पर लेते है और आिद-आिद, जब हम इसे ʹसखाते
ह,ै मǾ अब इस पर जाऊंगा, परȝतु हम िफर िवषय से हट जाते ह।ै
86 और हम—हम जाते ह…ैवह सवारी करता है यही कारण है िक वहाँ
कोई नहɀ ह।ै अब, हमारे पास ǺलǺखत कारण नहɀ, िकसी चीज का कोई
कारण ह।ै अब आपको ȭमरण ह,ै पहले आरȣभ मǻ, मनेै कहा िक िबना
कारण के कुछ भी नहɀ ह,ै उस छोटी ȭयाही कɃ बूदं को याद रखे? समझे?
अब आप को कारण मालूम करना ह।ै वहाँ कोई कारण है िक वहाँ कोई
पशु नहɀ है या एक सामथȁ िक इसकɃ उɸोषणा करे िक मोहर तोडी गयी
ह।ै और केवल परमेȫ वर ɓकट कर सकता ह,ै यही ह,ै Ȋयʠिक यह सब
उसमे ह।ै
87 परȝतु कारण िक वह इसे ɓकट करता ह,ै जसैा िक मǾ समझता हँू िक
यह, Ȋयʠिक छुटकारे कɃ पुȭतक का भेद, जहॉ तक मसीह िवरोधी ɓकट
हुआ ह,ै और उसी समय मǻ, कलीʹसया चली गयी और ये बातǻ कलीʹसयायी
यगु मǻ हुयी ही नहɀ, िबȧकुल नहɀ। यह ठीक बात ह।ै वे—वे कलीʹसया
यगु से अलग ह,ै कलीʹसया पूरी री˃त से इस समय ऊपर उठने मǻ चली
गयी। कलीʹसया ऊपर गयी, ɓकाʺशतवाȊय के चौथे अȜयाय मǻ और तब
तक राजा के साथ वापस नहɀ आती, 19 वे अȜयाय मǻ। परȝतु यह मोहरे
यहाँ ɓकट हो रही ह,ै Ȋया हो रहा ह,ै Ȋया है और Ȋया होगा। समझे? और
अब, कलीʹसया काल के Ǻलये Ȋया होना था, इन मोहरो के ʀारा ɓकट
िकया गया। और अब Ȝयान दे िक Ȋया होता ह।ै
88 घुडसवार कɃ चारो ȥȭथ˃तयां ɓकट हो गयी ह।ै मसीह िवरोधी कɃ चारो
ȥȭथ˃तयाँ, घुडसवारी, कɃ, इस समय ɓकट हो गयी ह,ै इसǺलये उनके
पास और कुछ नहɀ ह।ै
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89 और वहाँ परमेȫ वर के चार जान दार ɓाणी थे िक घुडसवार कɃ घोषणा
करे जसेै वे सवारी करते ह,ै चार पशु चार शिɝयाँ ह।ै अब हम जानते है
पशु, बाइबल कɃ शȡदावली के अनुवाद के ʀारा ˃चȝहो से अथȁ ह,ै “शिɝ।”
अब हम और पास आ जाये। बाइबल मǻ चार पशु ह,ै जो िक लोगʠ के बीच
मǻ शिɝ को दशाȁते ह।ै
90 अब यिद हम जसेै दािनएल मǻ पाते ह,ै जब उसने िवशेष राȑय को उठते
देखा, यह हो सकता होगा, एक भालू, एक पसली, एक ओर, ɓतीक मǻ। तब
उसने दसूरी शिɝ को उठते देखा, एक बकरी। यह िकसी चीज को दशाȁता
हे, तब उसने एक और सामथȁ को उठते देखा और—और यह एक चीता
बहुत से ʹसरो वाला, यह िकसी िवशेष राȑय को दशाȁता ह।ै तब उसने
एक और को उठते देखा एक बडा ʸसह दांतो के साथ और—और बचे
हुओ को रʠदता ह,ै जो िक िवʺभʁ शिɝयʠ को दशाȁता ह,ै कुल िमलाकर।
एक नबुकदनजर का राȑय ह;ै और दसूरा ȭवȟन का ɓतीक। दािनएल ने
एक दशȁन देखा; नबूकदनजर ने एक ȭवȟन देखा। परȝतु दािनएल ने उसके
ȭवȟन का अथȁ बताया और उसके दशȁन के साथ सही था।
91 आमीन! Ȫहूई! ओह! [भाई ɕȝहम एक बार ताली बजाते ह।ै—सȣपा।]
यिद आप बस जाने िक Ȋया हुआ! इसके पहले हम छोडे Ȋया हुआ? आप
समझे? Ȋयʠ छ: सीधे ȭवȟन ठीक दशȁन के साथ आये। आमीन। समझे?
एक ȭवȟन का अनुवाद एक दशȁन ह।ै Ȋयʠिक एक Ȫयिɝ हो सकता है अपने
उपिववेक के साथ िटकने के साथ नहɀ जȝमा, वह जब यह देखता है वह
जगा रहता ह,ै तब परमेȫ वर उसके उपिववेक को लेकर उससे बात करता
ह,ै जो िक वह इसकɃ ɓ˃तȉा ȭवȟन मǻ करता ह,ै इन अȝत के िदनो मǻ, वह
लोगʠ से िमलेगा और दशȁनो मǻ भी। समझे?
92 अब एक दशȁन जब आप पूरी री˃त से जागे रहते ह,ै इस ɓकार से खडे
रहते है और िनʆत बातǻ ɓकट कɃ गयी। और खडे होकर उȝहǻ ठीक-ठीक
बताता ह,ै देǺखये Ȋया हुआ और Ȋया होने जा रहा है और आिद-आिद।
93 परȝतु अब एक ȭवȟन जब आप सो हुये है और आपकɃ पांच इȥȝɒयाँ,
सुʂ है और आप—आप अपने उपिववेक मǻ ह,ै आप कही ह,ै Ȋयʠिक जब
आप वापस आते है आप याद रखते है िक आप कहाँ थे, अपने सारे जीवन
याद रखते ह।ै समझे? इसǺलये यह आपका उपिववेक ह।ै तब इस ɓकार
से, देǺखये…
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94 जसेै कोɎेस मनै अपशौ कहा करते थे, “आप वह नहɀ हो सकते जो
आप है नही।” और यह ठीक बात ह,ै देǺखये।
95 और, तब यिद आप भिवȬयʀɝा जȝमे ह।ै अब आप देǺखये यह करने
को वे दोनो िववेको को एक साथ होना चािहये; ना िक एक यहाँ पांच
चेतनाओ के साथ और दसूरा यहाँ जब आप सोते है और पांच इȥȝɒयां
िɌयाशील नहɀ ह।ै परȝतु आप देǺखये, जब वे दोनो आप एक साथ लेकर
जȝमे तो आपको सोना नहɀ ह।ै बस एक से दसूरे मǻ जाना इस ɓकार से
आपको सोना नहɀ ह।ै वहां सोने के Ǻलये जगह नहɀ ह।ै और आप अपने
को उस ɓकार नहɀ बना सकते।
96 इसǺलये, “वरदान और बुलाहट परमेȫ वर के पहले से ठहराये हुये
ह।ै” वे—वे परमेȫ वर के वरदान और बुलाहट ह,ै यहाँ तक िक “िबना
ɓाय˃ʆत के,” बाइबल ने कहा। समझे? वे पृȚवी के बनने के पहले अʺभिषɝ
ह।ै समझे?
97 अब, अब, हम यह पाते है िक…एक पशु दािनएल का इसका अथȁ है
िक एक शिɝ लोगʠ के बीच मǻ से उठ रही ह।ै ठीक ह।ै और—और यूहʁा
को दशȁन ने भी दशाȁया िक यह शिɝयाँ, राȑय उठ रहे थे जसेै संयɝु राȑय
ɓकाʺशतवाȊय 13 मǻ ɓकट होता ह,ै एक मेȣने के समान। और तब यिद
आप जानना चाहते ह,ै अȝतर…

आप कहते ह,ै “भाई यह, यह रािʊȄय शिɝ के िवषय मǻ बात कर
रहा ह।ै”
98 यह पिवɑ सामथȁ को भी दशाȁता ह।ै एक पशु, Ȋया आप यह जानते ह?ै
99 Ȝयान दे ȼरबका; जब—जब अɕाहम का दास ऐलीएजर…जब वह
ȼरबका को लेने आया, वह,…उसने उसे ऊँट पर बठैाया, वही ऊँट ʹजसे
उसने पानी िपलाया। वह उस ऊँट पर चढी अपने उस अनदेखे दȧुहे से
िमलने के Ǻलये। वही ʹजसे पानी िपलाया। उसी चीज ने उसे उसके भिवȬय
के घर पर और प˃त तक पहँुचाया।
100 और यही बात आज ह,ै देǺखये। वही चीज ʹजसे कलीʹसया सीच रही
ह,ै वही वह बीज ह,ै वचन का वह बीज। यह वही वचन जो जीिवत हो गया
और हमे हमारे ना िदखाई देने वाले दȧूहे के पास ले गया। समझे? समझे?
101 और देǺखये िकतना ʹसȜद। इसहाक ने घर छोडा और बाहर मदैान मǻ
था, घर से दरू, जब ȼरबका ने उसे देखा।
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102 और कलीʹसया मसीह से हवा मǻ िमलती है और िफर, वह उसे घर
मǻ ले जाता ह,ै जहाँ महल तयैार िकये गये ह।ै इसहाक ने ȼरबका को उसी
ɓकार से Ǻलया।
103 और Ȝयान दे, यह पहली ʔिʊ का ɓेम था। ओह, ɓभु! वह उससे िमलने
के Ǻलये दौडी।
104 और इसी ɓकार से कलीʹसया मसीह से िमलेगी, हवा मǻ और सदा
उसके संग रहेगी।
105 अब बाइबल कɃ शȡदावली, ये पशु सामथȁ ह।ै Ȝयान दे। अब मǾ चाहता
हँू, मǾ चाहता हँू िक आप Ȝयान दे।
106 शतैान के ये चार बदलने वाले रगंीन पशु ह,ै जो आगे बढते ह।ै उसके
अपने चार पशु। और उनमǻ से वे तीन ने अपने रगं एक मǻ डाल िदये, और
उसे एक एक पीला घोडा बना िदया; सफेद घोडा, लाल घोडा, काला
घोडा। और हमने उन मे से ɓșयेक को देखा िक वह उसकɃ सेवकाई कɃ
एक ȥȭथ˃त थी उस आरȥȣभक कलीʹसया मǻ, जो िक एक नामधारी मǻ बदल
गयी थी, नीʹसया मǻ। वह मूल पǻटीकोȭटल कलीʹसया ʹजस पर कɃ पिवɑ
आșमा उȘडेला गया था, नीचे आते हुये मसीह िवरोधी आșमा को ले Ǻलया
और एक संȭथा बना ली, और कुछ संȭथागत पुिɑयʠ को जȝम िदया। तीन
बार अपनी शिɝ को बदल रहा है और उȝहǻ एक मǻ डाल रहा है और एक
पीला घोडा बना रहा ह।ै और तब एक नाम िदया जो मृșयु कहलाया और
सवार होकर अनȝतता मǻ ले गया, उतना ही ȭपʊ ʹजतना हो सकता ह।ै
अब, अब Ȝयान दे, उसे यह—यह घोडा िदया गया और वह इस पर सवारी
कर रहा ह।ै

परमेȫ वर, परमेȫ वर ने भी जसेै हर बार…
107 अब Ȝयान दे, जब मसीह िवरोधी पहली बार ɓकट हुआ तो वह िकस
मǻ ɓकट हुआ? सफेद घोडा, देǺखये, Ȋयो िनȬकपट ʹजतना वह हो सकता
ह,ै कलीʹसया मǻ बस एक ʺशȈा। वे संग˃त चाहते थे। आपकɃ संग˃त मसीह
के साथ ह,ै परȝतु उȝहʠने एक संग˃त चाही। वे बस ȥȭथर नही रह पाये, वे
पाना चाहते थे…
108 भाई आप जानते है एक छोटे गुट के समान वे कलीʹसया मǻ उठǻगे,
आप, आप यह जानते ह,ै आप पाȭटर लोग। समझे? वे, जसैा वे कहते ह,ै
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“एक से पखंो कɃ ˃च˃डयाँ।” परȝतु, यिद हम नया जȝम पाये हुये ह,ै भाईयो
तो यह Ȫयवहार नही करना ह।ै देǺखये। नहɀ। अब, हम—हम—हम…
109 यिद हम अपने भाईयो मǻ कुछ गलत देखते ह,ै तो बस हम ɓाथȁना करे
और इसे परमेȫ वर के सामने रखे और उस मनुȬय से ɓेम रखे, जब तक
िक हम उसे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ना ले आये। समझे? यही िवधी ह,ै
वाȭतव मǻ करने के Ǻलये यही ह।ै
110 आप जानते है यीशु ने कहा। “वहाँ पर खरपतवार होगी,” Ȋयʠिक यीशु
ने कहा वहाँ होगी, “परȝतु उȝहǻ उखाडो नहɀ; आप उसके साथ गेहँू उखाड
दोगे, उȝहǻ बस छोड दो।” वह करगेा…जब समय आयेगा तो उसे अलग
करने दो। समझे? इसे एक साथ ही बढने दो।
111 Ȝयान दे, जसेै पशु बाहर आता ह,ै मसीह िवरोधी पशु पर चढकर आता
ह,ै उसकɃ शिɝ।
112 ओह, मुझे यह पसȝद ह!ै मुझे अब धाȺमक अनुभू˃त होना आरȣभ
हो गयी; इसी समय देǺखये सȣभव ह,ै उȇेजना। Ȝयान दे, जब मसीह
िवरोधी…ओह, वे ɓकाशन, उस आग के गोले कɃ उपȥȭथ˃त मǻ कमरे के
अȝदर! जब तक…ओह भाई! यɿिप मǾने उसे देखा, बचपन से, हर बार वह
मेरे समीप आता ह,ै मुझे चेताता ह,ै वह मुझे लगभग अवचेतना अवȭथा मǻ
डाल देता ह।ै आप कभी भी उसके अȢयȭत नही हʠगे; आप नही हो सकते
यह बहुत ही पिवɑ ह।ै
113 Ȝयान दे, जसेै िक मसीह िवरोधी आगे बढता है (चार मǻ) अपने पशु कɃ
सेवकाई मǻ, तो वहाँ परमेȫ वर उसके मुकाबले मǻ पशु भेजता ह।ै समझे? अब
Ȝयान दे, तब हर बार (वह पशु सवारी करता ह)ै अपने घोडे पर, मसीह
िवरोधी, अपने घोडे पर, अपने पशु पर, िक अपनी सेवकाई को घोिषत
कर;े परमेȫ वर भी अपना पशु भेजता ह,ै और वह उस पर था िक अपने
िवरोध को इसके मुकाबले मǻ घोिषत कर।े
114 अब, वचन कहता ह,ै “जब शɑु बाढ के समान आता ह,ै तो पिवɑ
आșमा उसके िवरोध मǻ अपना ȭतर ऊँचा कर देता ह।ै”
115 और इसǺलये जब शɑु मसीह िवरोधी के समान आगे बढता ह,ै परमेȫ वर
िवशेष ɓकार कɃ सामथȁ उसके मुकाबले पर भेजता ह।ै और तब, जब वे…
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116 वह िफर बाहर आता ह,ै एक लाल घुडसवार के समान, दसूरा रगं,
दसूरी शिɝ, दसूरी सेवकाई; परमेȫ वर दसूरा वाला उसके पीछे भेजता है
िक यȜुद करे िक अपनी कलीʹसया को थामे रहे।
117 तीसरा वाला भेजा; िफर, परमेȫ वर ने अपना तीसरा पशु भेजा, आ
और इसकɃ घोषणा कर।
118 उसने चौथा वाला भेजा; परमेȫ वर ने अपना चौथा वाला भेजा। और
िफर मसीह िवरोधी का अȝत और कलीʹसयायी कालो का भी अȝत हो गया,
उस समय। Ȝयान दे। अब, ओह, यह वाȭतव मǻ अȏछा ह!ै
119 अब, हम देखते है िक शतैान बदल रहा ह,ै चार पशुओ का अथȁ, िकस
शिɝ मǻ वे ɓकट िकये गये थे…या वह िकस सामथȁ मǻ संसार पर ɓकट
हुआ, और कैसे वे इस पीले मǻ समाʂ हो गये, “मृșय”ु का घोडा।
120 अब आईये परमेȫ वर कɃ सामथʡ को देखते ह,ै इन पशुओ कɃ, उनका
िवरोध कर।े
121 परमेȫ वर का पहला पशु, िक वह मसीह िवरोधी का सामना करने
िनकला, वह मसीह िवरोधी आșमा, जब वह केवल अपनी ʺशȈा मǻ था।
अब ȭमरण रखे, जब पहले मसीह िवरोधी ने सवारी कɃ, वह ʺशȈा कɃ
सेवकाई मǻ था। मसीह िवरोधी ने पहली सवारी ʺशȈा कɃ सेवकाई मǻ कɃ
अब Ȝयान दे वह जो उसके मुकाबले पर िनकला; ʸसह, वह यूहदा के गोɑ
का ʸसह, जो िक वचन ह।ै जब उसकɃ गलत ʺशȈा आगे बढी, सɧा वचन
उसके मुकाबले पर िनकला।
122 यही कारण है िक हमारे पास इरिेनयस और पोलीकापȁ थे और—
और—और—और वे लोग, एक संत माटɁन।
123 जब मसीह िवरोधी अपनी झूठी ʺशȈा के साथ सवारी कर रहा था,
परमेȫ वर ने अपनी ʺशȈा भेजी, वचन, यहूदा के गोɑ का वह ʸसह, जो िक
वचन पिवɑ आșमा मǻ ɓकट हुआ। और वहाँ पिवɑ आșमा ȭवयं को ɓकट
करता ह,ै जो िक वचन ह!ै
124 यही कारण है िक आरȥȣभक कलीʹसया मǻ चंगाईयां थी और आʆयȁकमȁ
और दशȁन और सामथȁ थे Ȋयʠिक यह जीिवत वचन था, यहूदा के गोɑ के
ʸसह के ʕप मǻ, उसके मुकाबले के Ǻलये सवारी कर रहा था। आमीन! अब
आप इसे समझे? वह मसीह िवरोधी अपनी सामथȁ भेजता ह;ै परमेȫ वर
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अपना वचन भेजता ह,ै मसीह िवरोधी, झूठी ʺशȈा; सɧी ʺशȈा उसके
साथ आगे बढी, िक इसका िवरोध कर!े अब यह पहला वाला था। अब यह
पहली ɓेȼरताई कलीʹसया थी, जो उसका मुकाबला करने गयी।
125 अब दसूरा पशु जो मसीह िवरोधी ने भेजा, वह लाल पशु था, ʹजसे कɃ
करना था…ʹजस पर उसने सवारी कɃ (और) पृȚवी पर से शांती उठानी
थी, और—और यȜुद।
126 अब दसूरा वाला जो उसके मुकाबले के Ǻलये िनकला, बलै पशु था।
बलै का अथȁ एक मजदरू, एक बोझ उठाने वाला पशु।
127 और अब, यिद हम जरा एक िमनट के Ǻलये ʕक सके, मुझे होने दे, जी
हाँ, मुझे होने पाये िक आप अब इसे िन˃ʆत ʕप से देखने पाये। अब, ये इस
ɓकार िक यह आपके Ǻलये थोडी दिूवधा हो। परȝतु आईये यहाँ थुआथीरा
को ले। Ȝयान दे और देखे यिद यह Ȋया पȼरȅम करनेवाली कलीʹसया
नहɀ, आप देǺखये।

थुआतीरा कɃ कलीʹसया के दतू को यह Ǻलख: परमेȫ वर का
पुɑ ʹजसकɃ आंखे आग िक ȑवाला के समान और ʹजसके पांव
उȇम पीतल के समान ह;ै

मǾ तेरे कामो को जानता हँू,…
128 देǺखये अब सब कायʡ मǻ हो गया, देǺखये, Ȋयʠिक यही है जो उसके
साथ सवारी कर रहा ह।ै

…तेरे ɓेम, और िवȫ वास और सेवा और धीरज को जानता हँू
(देǺखये यह सब ह…ै) और तेरे िपछले काम (िफर से, दबुारा,
“तेरे कामो”), पहले से बढकर ह।ै

129 देǺखये, ये थुआतीरा के यगु को दशाȁता ह;ै मसीह िवरोधी के तय हो
जाने के बाद और थुआतीरा यगु मǻ आता ह,ै वह छोटी कलीʹसया कुछ नहɀ
कर सकɃ, परȝतु बस—बस साधारण सा पȼरȅम।
130 और दसूरी बात, बलै बǺलदान का पशु भी ह।ै समझे? वे अपने जीवन
ऐसे ही मुȠत मǻ देते है ʹजतना िक वे दे सकते ह,ै अȝधकार के यगुो मǻ, एक
हजार वषȁ वहाँ कैथोǺलको ने संसार पर िनयȝɑण रखा…और वे सीधे आगे
बढते चले गये हाँ या नहɀ। उȝहʠने मरने िक कोई ˃चȝता नहɀ कɃ। यिद यह
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मृșयु थी, यह ठीक बात ह।ै वे गये और मर गये, जो भी हो। Ȋयʠ? उस यगु
कɃ वही आșमा थी।

131 यही कारण था िक वे, यही कारण िक इरिेनयस इसी कारण पोलीकापȁ,
यूहʁा, पौलूस, वे महान सामथɁ लोग वहाँ पर, उस बात का मुकाबला
करते ह!ै

132 पौलूस ने यह देखा। उसने कहा, “मǾ जानता हँू मेरे चले जाने के बाद,
वे भे˃डये तुȣहारे बीच मǻ घुस आयǻगे, भाईयो, िबगडी ʺशȈा दे रहे ह,ै और ये
आपको भटका देगी।” उन कठोर साधारण बूढे, चेले को वहाँ खडा देखे,
उनकɃ पीठ कोडो से भरी पडी है उसकɃ आँखʠ मǻ पानी, परȝतु वह अपने
आगे का देख सकता था…वह कायȁȈेɑ उनके सामने चल रहा था, और वे
सेकडो बीस करोड ɓकाश वषʡ ȑयो˃त के Ȉेɑ को देख सकते थे। वह सीधा
अनȝतता मǻ देख सकता था। वहाँ वह था। और उसने इसकɃ भिवȬयवाणी
कɃ और कहा यही जो घिटत होगा। और यह भी कहा, बढते हुये आने वाले
यगु मǻ गया। अब Ȝयान दे, वहाँ वह था।

133 उसके बाद बढते हुये, संत यूहʁा सब से अ˃धक जीिवत रहा। और जब
संत यूहʁा सारी पिवɑ पिɑयʠ को जो पिवɑ आșमा से अʺभिषɝ थी, लेने
का यșन कर रहा था और एक साथ जमा कर रहा था िक बाइबल बनाये,
रोमी शासक ने उसे पकड Ǻलया और उसे पतमुस टापू पर डाल िदया,
वह पतमुस टापू पर परमेȫ वर के वचन के कारण था। पोलीकापȁ अनुवाद मǻ
उसकɃ सहायता कर रहा था।

134 उस िदन मनेै वह पɑ पढा था, जो मȼरयम ने ȭवयं पोलीकापȁ को Ǻलखा
था। और उलाहना…उसे उलाहाना नही। परȝतु उसे आȉा दी एक बहादरू
Ȫयिɝ होने के नाते जो िक ʹसखा सकता था और यीशु मसीह िक ʺशȈा को
ȭवीकार करता है उसकɃ जो उससे परमेȫ वर कɃ ओर से जȝमा। मȼरयम
कɃ अपनी िटȟपणी, जो उसने पोलीकापȁ को Ǻलखी।

135 आप जानते है पोलीकापȁ को ʸसहो को Ǻखला िदया गया। नही, वह
जलाया गया था, उनके Ǻलये इस बात के Ǻलये देर हो गयी थी िक खेल
के अखाडे मǻ शेरो को छोडे, इसǺलये उȝहʠने एक ȭनानगृह को तोडा, एक
पुराना ȭनानगृह और उसे अखाडे मǻ लाये और—और उसे जला िदया।
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136 और वह अपने मागȁ पर जाते हुये, वह अपना ʹसर झुकाये जा रहा था,
रोमी ʹसपाही ने कहा, “आप एक बूढे Ȫयिɝ है और अȏछे सȝमािनत, आप
Ȋयो नही उस चीज को अȭवीकार कर देते ह?ै”
137 वह बस आसमान कɃ ओर ताकता रहा। और कही से एक आवाज
आयी, वे समझ नहɀ सके िक कहाँ से, कहा, “पोलीकापȁ मत डर मǾ तेरे
साथ हँू।” ओह। Ȋयो? वह वचन के साथ खडा था।
138 और जब वे उस पर उसे जलाने के Ǻलये तȋते लगाने लगे, तो वहाँ
ȭवगɁय संगीत नीचे उतर आया। और कहɀ से ȭवगȁदतूो ʀारा गीत गाया गया।
उसने एक बार भी अपने उपहास उडाने वालो पर पलक नहɀ झपकɃ।
139 वे बहादरु लोग थे, ये लोग जो खडे रह सकते थे, यगुो से शहीद होते
आये भयानक दखु: उठाते, परȝतु वे Ȋया थे, वे ɓेरणा मǻ थे, परमेȫ वर का
आșमा, सामथȁ। मǾ…
140 इस कलीʹसया को ना भूले। और आप भाई लोग जो टेप पर ह,ै मǾ
चाहता हँू िक आप लोग इसे जांचे। कैसे कोई भी मनुȬय कैसे कुछ कर
सकता है िबना परमेȫ वर के सामथȁ के जो उनके Ǻलये दी गयी? मǾ इस
˃डȡबे को यहाँ रखने जा रहा हँू िक इसको दशाȁये यिद परमेȫ वर उनके
मȜय मǻ िवशेष आșमा भेजे, केवल वही चीज है ʹजसके ʀारा वे कायȁ कर
सकते ह,ै वह आșमा जो उनके बीच मǻ कायȁ करता ह।ै अब हम इसे आपको
ʹसȜद करगेे, कलीʹसया के इ˃तहास के ʀारा और मोहरो के खोलने के ʀारा
और वह सामथȁ जो छोडी गयी; और सही ɓकार से देखे िक कलीʹसया ने
अʺभषेक का उȇर िदया ह,ै वरना वे कुछ नहɀ कर सकते थे।
141 अब पहला ʸसह था जो गरजा, वह शुȜद िबना िमलावट का वचन।
142 दसूरा थुआतीरा मǻ बलै था और यह एक—एक बोझ था…एक पशु
का बोझ। मुझे Ȉमा करे और यह बǺलदान का भी पशु था। और Ȋया वह
सही मǻ िनधȁन छोटी कलीʹसया नहɀ थी? रोम वहाँ बस चुका था उन हजारो
वषȁ के अȝधेरे यगु के Ǻलये और कोई भी चीज जो रोमी कलीʹसया को नहɀ
दशाȁती थी उसे तुरȝत मौत के घाट उतरना था। और उȝहǻ एक ȭथान से
दसूरे ȭथान पȼरȅम करना था।
143 आप राज िमǺʒयो, मǾ आपका ȜयानाकȺषत कʖंगा आपको Ɍूस
का ˃चȝह याद ह?ै अब आप—आप जानते है िक मǾ िक िवषय मǻ बात
कर रहा हँू।
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144 अब Ȝयान दे अब, यिद आप—यिद आप Ȝयान दे, यह भार वाहन
करना और बाइबल को सुर˃Ȉत करना था। समझे? और उȝहǻ एक दसूरे
मǻ पȼरȅम करना था आप उसी ȭथान पर ह,ै बलै और जब यह समय
आया…हमने इसे बीती रािɑ पढा था। देǺखये, जब चीजे आगे बढी और
बǺलदान आता है और उȝहǻ जाना ही था।

उसने कहा, “तू दाखरस और तेल कɃ हािन ना करना।”
145 उȝहʠने Ȋया िकया? वे ȭवेȏछा से आगे बढे और मर गये उȝहʠने ˃चȝता
नहɀ कɃ, Ȋयʠिक उन िदनो मǻ कǺलʹसया कɃ आșमा बǺलदान कɃ थी, ȅम।
और वे उतनी ही ȭवतɑंता से आगे बढे ʹजतना वे जा सकते थे, उस यगु के
परमेȫ वर के आșमा से अʺभिषɝ और वीरो के समान मर गये, एक बǺलदान;
हजारो-हजारो छ: करोड अȭसी लाख का उसमǻ से अʺभलेख ह।ै
146 बलै बǺलदान! ओह ɓभु! Ȋया आप इसे समझते ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] अȏछा ठीक ह।ै अब बǺलदान, ये केवल उस यगु मǻ
पȼरȅम कर सका िक िवरोध का मुकाबला कर,े उन हजार वषʡ के Ǻलये।
147 अब तीसरा पशु जो शतैान के पास से िनकला वह यह काला
घोडा। समझे?
148 अब वह तीसरा पशु जो िनकला, परमेȫ वर कɃ ओर से सामथȁ, िक
उसका िवरोध कर,े उस काले घोडे कɃ सामथȁ का मुकाबला कर;े एक
मनुȬय था, चालाक तेज परमेȫ वर कɃ बु˃ɺ के साथ। आप जानते ह,ै एक
मनुȬय िकसी भी पशु से बु˃ɺमान ह।ै समझे? वह अ˃धक तेज है Ȋयʠिक
वह अ˃धकांश अपनी चालाकɃ से मात दे सकता ह,ै वह चतुर, चालाक ह।ै
समझे? और वह…
149 वह यगु, अधंकार के यगु से, अब अधंकार के यगु से आ रहा था; अब
इस दसूरी ओर, जब यह काले घोडे िक सवारी, जब उȝहʠने उȝहʠने उनके
बǺलदान को बदला और सारी चीजे उȝहʠने कɃ। और केवल धन था…
ओह, आप जानते ह,ै यह कैसे था।
150 अब अगली चीज जो मुकाबले के Ǻलये िनकली, वह पशु एक मनुȬय
के मुख के साथ था तेज, ʺश˃Ȉत, चालाक, अȏछा उस िदन कɃ आșमा
से अʺभिषɝ। आप इस पर Ȝयान दे? अब वह उसके मुकाबले को िनकला
परमेȫ वर कɃ चतुराई कɃ बु˃ɺ के साथ। वह सुधार का यगु था माटɁन लूथर,
जोन वसैली और आिद-आिद, देǺखये, यह सुधार था। ȑयूȌली और ओह!
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जो िक सारे नोȊस, कॅलवीन और जो सारे देǺखये आगे बढे, यह एक चतुराई
थी। अब आप Ȝयान दे, ठीक अधेंरे यगु से, सुधार से, यह एक मागȁ, Ȝयान
दे यह मनुȬय कɃ चालाकɃ थी।
151 यिद आप आपनी Ǻखडिकयाँ थोडी सी नीचे िगरा दे! मǾ िवȫ वास करता
हँू लोगʠ को थोडी सी गमɁ लग रही है जी हाँ हो सकता ह,ै वहाँ पर। यिद
आप ǺखडकɃ थोडी सी नीचे कर दे! Ȋयʠिक मǾ जानता हँू यिद मुझे यहाँ
खडे हो कर ɓचार करते हुये, गमɁ लग रही ह,ै मǾ जानता हँू, आपको तो
वहाँ लगनी ही ह।ै
152 भाई Ȝयान दे, यह मनुȬय का चालकपना था। अब Ȋया आप
समझते ह?ै
153 वह तीसरा पशु जो शतैान ने भेजा, वह भी चालक हो गया। Ȝयान दे,
“दीनार का सेर भर गेहँू, दीनार का तीन सेर जौ।” समझे? ओह, ɓभु!
समझे? धन कमाने कɃ योजना, चालाकपना संसार का सारा सोना ले लेना
और धन अȝदर ले आना। यह जो ठीक-ठीक पूरा करना। यही जो आरȣभ
िकया, ɓाथȁनाओ के Ǻलये भुगतान लेना। और…एक ȭथान बनाया जो अिɠ
शोधक कहलाया और उनके पूवȁज को बाहर िनकालने के Ǻलये ɓाथȁना कɃ।
और, ओह, आपको अपने कायʡ के Ǻलये वसीहत करनी थी और हर चीज,
आपकɃ संपǺȇ। कलीʹसया, और राȑय, एक ही चीज थे, और कलीʹसया
ने आपकɃ संपǺȇ का अ˃धकार ले Ǻलया।
154 और Ȋया आप इन कुछ सुसमाचार ɓचारको को नहɀ देखते आज के
िदन, उन के ऊपर अब भी वही अʺभषेक ह?ै बूढे लोग अपनी पेȝशन दे
देते है और अपने घरो और िनʆत चीजो कɃ वʹसयत कर देते ह।ै Ȋयʠ,
भाई मǾ—मǾ इसे नहɀ लेना चाहता, देǺखये। परȝतु अब मǾ ठीक इसके साथ
बना रहँूगा, मǾ पीछे मुड कर देखता हँू िक मǾ कहाँ जा रहा हँू। अब Ȝयान दे,
वे लोग यह उन पर िनभȁर करता ह,ै यह उन पर िनभȁर करता ह।ै यह—
यह—यह इस बात का मुझ से काई लेना-देना नहɀ ह।ै मǾ बस यहाँ इसके
Ǻलये उȇरदायी हँू।
155 अब Ȝयान दे, पशु इसका मुकाबला करने को आता ह,ै अब मनुȬय था।
और हम सब यह जानते है िक यह पशु मनुȬय का, मनुȬय कɃ यह शिɝ,
उसकɃ चतुराई, पहचान गया िक वह, शुȜद खाने कɃ वȭतू जो माटɁन लूथर
के हाथ मǻ थी, जब वह उन सीिढयो पर चढ रहा था…
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156 उȝहʠने कहा, “यह यीशु मसीह का लहू ह,ै यह यीशु मसीह कɃ देह ह।ै”
157 और लूथर ने उसे फेक िदया, और कहा, “ये रोटी और दाखरस ह,ै
यह मसीह कɃ देह नहɀ ह;ै Ȋयʠिक यह ऊँचे पर चढाई गयी और परमेȫ वर के
दािहने हाथ बठैी ह,ै िबचवाई कर रही ह।ै” देǺखये बु˃ɺ; देǺखये मनुȬय।
158 और जब जॉन वेसली आया, इसके बाद कɃ ȑयूȌली आ चुका था और
केलिवन।
159 और वे कलीʹसया को एक ȭथान पर ले आये, सुरȈा पर, यहाँ तक
िक उȝहʠने और बेदारी नहɀ चाही। “जो कुछ भी होने जा रहा है वह होता
रहा ह।ै” यही सब था। और िक वे िकसी भी ɓकार का जीवन जीये। वह
लूथरन कलीʹसया इतनी मागȁ से हट गयी और एȌलीकन कलीʹसया! ओह
ɓभु! िक सारा राʊȄ ɖʊ हो गया, जसैा िक यह अब ह,ै कलीʹसयाये भटक
गयी थी। जब राजा हेनरी आठवा और इȌंलǾड मǻ आया और लहू से भरी
मȼरयम के बाद और ये सारी चीजे घिटत हुयी। और िफर, कलीʹसया ȹहसा
और ɖʊचार से इतनी भरी हुयी थी। बहुत से मसीहत का दावा कर रहे थे
और चार या पांच पȥșनयो के साथ रह रहे थे या वे जो चाहते थे कर रहे
थे, और चल रहा था, और गंदगी।
160 जॉन वेसली वचन का अȜययन कर रहा था इसे देख रहा था, उसके
ऊपर यह ɓकट हुआ िक यीशु मसीह का लहू िवʉासी को पिवɑ करता
ह।ै और आप…नहɀ चािहये…तब उसने Ȋया िकया? वह दसूरे सुधार मǻ
बाहर आया, उसने अपने िदन मǻ संसार को बचाया, जसैा लूथर ने िकया।
समझे? यह Ȋया था? वह मनुȬय, पशु कɃ सामथȁ बाहर आ रही थी।
161 मनुȬय को समझ कɃ बु˃ɺ दे रही थी िक यह बात गलत ह।ै “यह यीशु
मसीह का लहू नहɀ ह।ै यह यीशु मसीह कɃ देह नहɀ ह।ै यह देह को दशाȁता
ह।ै” समझे?
162 यह अब भी कैथोǺलक और ɓोटेȭटेȝटो कɃ बीच एक बडा िववाद ह,ै
यही केवल एक चीज है ʹजस पर आप इस समय एक ȭथान पर नहɀ आ
सकते, हर चीज, वे एक साथ िमल सकते ह,ै परȝतु ये; ये उन सभाओ
मǻ उन मǻ थी। अब Ȝयान दे। परȝतु यह, परȝतु वे—वे इस पर एक साथ
नही हो सकते। [भाई ɕाȝहम पुलपीट को तीन बार खटखटाते ह।ै—
सȣपा।] समझे?
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163 एक, “Ȋया लहू, और,” कहते ह,ै “ये ȭवभािवक लहू ह;ै िक पुरोिहत
के पास अ˃धकार है िक इस रोटी को मसीह कɃ ȭवभािवक देह मǻ बदल
दे।” यही जो छोटा सा आराधनालय है कलीʹसया मǻ ह,ै आप जानते ह।ै
यही कारण है िक वे िनशान बनाते ह,ै और िकसी भी ɓकार का मू˂तपूजक
जसेै वे कहाँ पास से जाते ह,ै आप जानते है और अपने को झुकाते ह,ै और
अपनी टोपीयाँ उतारते ह,ै और आिद-आिद। यह उस इमारत को नहɀ;
यह उस खाने कɃ चीज को जो उस अराधनालय मǻ ह।ै और Ȝयान दे, कैसे
शतैान ने इसे चालकɃ से खɀचा!
164 परȝतु देǺखये, उस समय, मनुȬय के ऊपर, परमेȫ वर ने बु˃ɺमानी कɃ
आșमा मनुȬय पर रखी, िक यह समझे िक ये गलत ह।ै अब यह तीसरे पशु
के िवरोध मǻ ʹजसने कलीʹसया को इतना ɖʊ कर िदया िक वह सवारी कर
रहा था िक ये भयानक था। सुधारक, तब उȝहʠने Ȋया िकया, वे सुधारको
के यगु मǻ? वे कलीʹसया को पागन के मूतɁपूजक धमȁिɌयाओ से वापस
परमेȫ वर के वचन पर लाये। समझे? यही जो पशु आगे बढा मनुȬय कɃ यह
चालाकɃ, सवार, िक यह कर।े
165 अब, परȝतु, अब 3 रा पद पढे और…याने ɓकाʺशतवाȊय 3:2 जरा
एक िमनट। अब मनेै इस पर िकसी कारण से िनशान लगा रखा ह,ै अब
यह ह,ै भीतर आता ह,ै लूथरन का यगु सुधारको के यगु मǻ, ɓकाʺशतवाȊय
3:2 का।
166 उȝहʠने Ȋया िकया वे संगिठत हो गये। जसेै ही लूथर ने अपनी कलीʹसया
आरȣभ कɃ, उȝहʠने इसे संगिठत कर Ǻलया। ठीक ह,ै यही चीज वेसली
ने कɃ, यही चीज पǻटीकोȭटल ने कɃ, ठीक यही इसे संगिठत िकया।
और वे Ȋया करते ह?ै वे उसी ढंग को लेते ह,ै ʹजससे वे बाहर िनकल
आये। समझे?
167 अब इस पर Ȝयान दे, ɓकाʺशतवाȊय इस सारदीस कलीʹसया के
Ǻलये बोल रहा ह,ै “कलीʹसया के दतू को,” िनसȝदेह यह पहला पद ह।ै
समझे? ठीक ह।ै

जागृत हो, और उन वȭतुओ को जो बाकɃ रह गयी है और जो
िमटने को ह,ै उȝहǻ ढृढ कर।

168 ये ह,ै “वह वचन जो तुझे ʹसखाया गया,” देǺखये, “वे बातǻ जो
बची ह।ै”
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…जो िमटने को ह:ै…
169 तब वह ठीक आरȣभ करने के Ǻलये तयैार है िक संȭथा बनाये जसेै िक
कैथोǺलक कलीʹसया, ʹजसमǻ से वह िनकल कर आया। समझे?

…Ȋयʠिक मनेै तेरे िकसी काम को अपने परमेȫ वर के िनकट
पूरा नही पाया।

170 वहाँ आप जाते ह।ै वहाँ पर…वहाँ वह जाता ह,ै ठीक िफर से वापस।
Ȋया आप नहɀ देखते िक Ȋयʠ संȭथा कɃ Ȫयवȭथा गलत ह?ै इसे िकसने शुʕ
िकया? Ȋया परमेȫ वर ने िकया? Ȋया ɓेȼरतो ने िकया? रोमन कैथोǺलक
ने यह िकया, अब जरा कोई भी इ˃तहासकार ʺभʁ कहता ह।ै यह वहाँ नहɀ
ह।ै वे ह,ै वे कहते है वे आरȣभ िक कलीʹसया है और वे ह,ै परȝतु उȝहʠने
चीजो को संȭथागत कर िदया और एक तɑं मनुȬय के मȥȭतȬक के साथ
उसमǻ डाल िदया। और हमने एक मनुȬय को नही Ǻलया जसैा उȝहʠने िकया,
हम मनुȬयो कɃ सारी सभा को लेते ह,ै उȝहǻ एक साथ करते है और तब
आप वाȭतव मǻ ɖिमत हो गये। ये ठीक बात ह।ै कैसे एक सभा सकती ह,ै
जो भी ह?ै
171 ये इस ɓकार, हम सोचते है ɓजातɑं ठीक ह।ै मǾ भी यही िवȫ वास
करता हँू। परȝतु यह कभी भी सही काम नही करगेा, यह नही सकता, उन
आवाराओ के झुȘड के साथ यहाँ इसे चलाते ह,ै कैसे आप इसे संसार मǻ
आप इसे ठीक करने जा रहे ह?ै आप नहɀ सकते। Ȝयान दे, वाȭतिवक
चीज एक धमɁ राजा था।
172 Ȝयान दे पशु, तीसरा पशु अब एक मनुȬय कɃ चतुराई थी। और उसने
सुधारको का ɓ˃तिन˃धșव िकया जो आगे बढा।
173 मूतɁ से लेते हुये कहते है “यह रोटी ह।ै” [भाई ɕȝहम चार बार ताली
बजाते ह।ै—सȣपा।] “यह दाखरस ह।ै” [भाई ɕȝहम दो बार ताली बजाते
ह—ैसȣपा।] देǺखये, मसीह िवरोधी के पास अब भी मसीहत के ɓतीक के
ʕप मǻ कुछ ह।ै उसके पास होना ही है Ȋयʠिक वह “िवरोध” मǻ ह,ै आप
देǺखये। और तब यिद उसे िकसी चीज के िवरोध मǻ होना ह…ै
174 अब यिद वह आकर कहता ह,ै “ओह, मǾ एक बुȜदा हँू।” तो भाई इससे
कुछ नहɀ ह।ै वे सब करते ह।ै यह बस एक मूतɁपूजा ह,ै आरȣभ से।
175 परȝतु मसीह िवरोधी चालाक ह।ै उसके पास सब ɓकार कɃ चीजे है
जो वहाँ मसीहत का ɓ˃तिन˃धșव करती ह।ै केवल इसे दसूरी ओर कर देती
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ह,ै कुछ जो मूल ʺशȈा के िवरोध मǻ ह।ै देǺखये, यही इसे मसीह िवरोधी
बनाता ह।ै समझे?
176 इसǺलये, सुधारक जब पशु मनुȬय के ʕप मǻ होकर आगे बढता ह,ै िक
इसका मुकाबला कर!े
177 अब ɞास इसे ना भूले! इसे ना भूले! [भाई ɕȝहम पुलपीट पर चार बार
टक करते ह—ैसȣपा।] समझे? इसे याद रखे, अपने जीवन के सारे िदनो
मǻ! समझे? ये पशु सही ह।ै यह यहोवा यʠ कहता ह।ै समझे?

Ȝयान दे मूतɁपूजा लेकर आयी…
178 यह मनुȬय पशु परमेȫ वर कɃ सामथȁ के साथ आगे बढा, उस बु˃ɺ
के साथ जो परमेȫ वर ने उसे दी, और कलीʹसया को मूतɁपूजा से वापस
परमेȫ वर के पास ले आया। परȝतु, इस मǻ…
179 हम इसी कलीʹसया यगु मǻ पाते ह,ै जब उȝहʠने नामधारी होना आरȣभ
िकया उसी चीज को करते ह,ै जो उȝहʠने आरȣभ मǻ िकया, जो रोम ने
िकया, अब वह उस कलीʹसया के Ǻलये पुिɑयाँ बनाने जा रही ह।ै और वह
Ȋया कहती ह?ै
180 कहा, “अब जो आप हǾ…मनेै तुझे ʹसȜद नहɀ पाया। और तुझे मजबूत
होना ह,ै वह थोडी सी शिɝ जो तेरे पास बची ह।ै” अब उसकɃ सुिनये उȝहǻ
चेतावनी दी, ɓकाʺशतवाȊय 3:3 मǻ, िफर से। आईये लेते ह…ैठीक ह,ै मǾ
िवȫ वास करता हँू मेरे पास ह,ै बस कुछ िमनटो पहले।

इसǺलये ȭमरण कर िक तूने कैसी ʺशȈा ɓाʂ कɃ और सुनी थी,
और उसमǻ बना रह और मन िफरा।

181 बस; नही तो, “ȭमरण रख िक तू ऐसी ɖʊता से बाहर आया।” समझे?
और इधर देख।

यिद तू जागृत ना रहेगा तो मǾ चोर के समान आ जाऊंगा (हँू-
हुन) और तू…कदापी ना जान सकेगा िक मǾ िकस घडी तुझ पर
आ पडंूगा।

182 और नीचे, वह ˃चरागदान को हटाने जा रहा ह,ै देǺखये। इसǺलये ये ह,ै
यह Ȋया ह?ै कलीʹसया का उʹजयाला।
183 और वह ठीक उसी संȭथागत तɑं मǻ चली गयी पागान के अधंकार मǻ
ʹजसमे से वह िनकल कर आयी और आज वह वही पर ह,ै उन िनȬकपट
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Ȯदय लोगʠ के साथ, ये सोचते हुये िक यʗ सșय ह,ै िबȧकुल वसेै ही जसेै
कैथोǺलक ह।ै और ɓोटेȭटेȝट कैथोǺलको पर हसंते ह;ै जब यह छ: मǻ से एक
है और दसूरे आधा दजȁन, ठीक वचन के अनुसार। मनुȬय कɃ बु˃ɺ!
184 अब Ȝयान दे, ओह कैसे, मǾ इसे ɓेम करता हँू! उसकɃ सुिनये अब उȝहǻ
चेतावनी देता ह,ै अब अब हम…आप पूरी री˃त से सहमत है आप मǻ से
ɓșयेक? अब यिद आप नहɀ ह,ै तो मुझे ɓʇ Ǻलखे। िक वे पशु ठीक ɓșयेक
यगु मǻ ɓमाʺणत हुये, जसैा िक बाइबल ने उȝहǻ कहाँ ɓमाʺणत िकया ठीक
वही जो उȝहʠने वहाँ िकया। इ˃तहास िदखाता है िक उȝहʠने Ȋया िकया,
हम ठीक यहाँ देखते ह,ै और देखते है उȝहʠने Ȋया िकया।
185 और यहाँ वे पशु, मǾ—मǾ—मǾ इससे पहले कभी नहɀ जानता था मǾ
बस बठैा हुआ था, मǾ इसे चलते हुये देख सकता था, ठीक वसेै ही जसेै आप
मुझे देख रहे हǾ। समझे? और इसे ठीक होना चािहये Ȋयʠिक यह बाइबल
के साथ सही ह।ै इसǺलये आप कैसे कुछ करने जा रहे ह,ै ʹसवाये इसके
िक कहǻ यह ठीक ह?ै Ȝयान दे।
186 अब चौथा पशु ʹजसे मसीह िवरोधी का मुकाबला करने के Ǻलये
भेजा गया, इस अȥȝतम पशु मǻ। Ȋया आप तयैार ह?ै [सभा कहती है
“आमीन”—सȣपा।] वह अȥȝतम पशु जो भेजा गया या अȥȝतम सामथȁ
जो मसीह िवरोधी के मुकाबले के Ǻलये जो परमेȫ वर कɃ ʺशȈा के िवरोध मǻ
थी, मसीह िवरोधी, एक उकाब था। समझे? चौथा जीिवत पशु एक उकाब
था। अब, आप बस यगुो का अȜययन कर,े वचनʠ का अȜययन कर,े Ȋया
उकाब! और बाइबल मǻ, अȥȝतम यगु उकाब यगु ह।ै और परमेȫ वर उकाब
को अपने भिवȬयʀɝाओं के समान दशाȁता ह।ै समझे? ये…अब Ȝयान दे,
अȥȝतम यगु, उकाब का यगु, एक सɧे वचन को एक—एक ɓकट करने
वाला। समझे?
187 इसके पहले िक परमेȫ वर कायȁवाही पर आये जसैा उसने नूह के िदनो मǻ
िकया, उसने एक उकाब को भेजा, जब वह इəाएल को लाया और िफरौन
कɃ फौज जाने के Ǻलये तयैार थी, उसने एक उकाब को भेजा। हर बार वह
अȝत मǻ एक उकाब को भेजता ह,ै इसके अȝत मǻ।
188 और यहाँ वह िफर से उकाब को भेजता ह।ै यह ठीक वचन के साथ
ह,ै इसǺलये आप कैसे उसे कुछ बना सकते ह?ै एक उकाब को भेजता ह,ै
(Ȋयो?) सɧाई के ɓकट करने वाले को जो सारे यगु मǻ िगरती रही।
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189 इसǺलये कैसे इस संसार मǻ बलै हो सका या—या एक मनुȬय या जो
भी पशु सवारी कर रहा था, कैसे यह कभी ɓकट िकया जा सकता था जब
तक कɃ उकाब ना आये? उनका अपना ȭथान था वे धमɁ थे, पशु भेजे,
वसेै ही जसेै कोई भी था।
190 वह ʸसह जो कɃ मूल था। यही जहाँ मसीह िवरोधी मुकाबले के
Ǻलये आया।
191 तब उसने दसूरी सामथȁ को उठाया; उसने इसके मुकाबले के Ǻलये
सामथȁ को भेजा।
192 तब उसने दसूरी सामथȁ को उठाया, उसने दसूरी सामथȁ इससे िमलने
के Ǻलये भेजा।
193 और तब अȥȝतम सामथȁ, वह उकाब को लेकर आया िक, “बालको
को वापस मूल िवȫ वास पर िफर से वापस लाये उनके अपने पूवȁजो के।”
उकाब यगु! तब आप Ȝयान दे, िफर और कोई पशु नहɀ। बस कुल यही।
यही अȝत ह।ै अब यिद अब आप ɓकाʺशतवाȊय 10:1-7 को लेगे, मǾ
इसका उʅेख कर रहा था, ȭमरण रǺखये अȥȝतम सȝदेशवाहक का यगु,
देǺखये Ȋया होना था? “परमेȫ वर के सारे भेद ɓकट हो जायेगे।” उकाब!
आमीन!।
194 अब आप देखते है चार पशु ʹजȝहोने सवारी कɃ। यह पूणȁʕप से सही
था। Ȋया आप यह िवȫ वास करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] और अब यहाँ हर यगु है या ɓșयेक सामथȁ ʹजसने इसके पीछे
से सवारी कɃ। और वहाँ वचन है जो दशाȁता है िक शɑु के सवार ने Ȋया
िकया। यही इन मोहरो मǻ ɓकट िकया जा रहा था। और अब यह भी ɓकट
िकया गया था, िक हर पशु, वह सामथȁ जो परमेȫ वर ने भेजी िक इसका
मुकाबला कर,े िबȧकुल सही िबȝदू पर चोट करता ह,ै उकाब के समय तक।
अब यिद यह अȝत समय है तो वहाँ एक उकाब आयेगा ठीक इस पर। अब
ȭमरण रखे।
195 अब इन िदनो मǻ जब ʸसह आता ह,ै वह मूल वचन उन मǻ से एक बटा
सौ ने ʸसह को सुना।
196 उन िदनो मǻ जब बलै आया, िबȧकुल थोडे से बूदं भर लोगʠ ने बलै का
सȝदेश सुना।
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197 उन िदनो जब वह—वह मनुȬय आया, उसने मनुȬयो के बीच कायȁ
िकया, आप देǺखये िक वह चतुर था। उसने एक छोटा झुȘड बाहर
कर Ǻलया।
198 और उȝहʠने Ȋया िकया? शतैान ने यह देखा, इसǺलये उसने उȝहǻ
सीधा वापस िकया और उनका उसमे िववाह कर िदया।
199 और ȭमरण रखे, जब अȝत मǻ उकाब आता है तो यह एक ɓ˃तशत का
एक बटा सौ भाग जो इसे सुनेगा। यह उकाब यगु ह।ै ȭमरण रखे, यह कुल
िमलाकर दसूरे सवार ह…ैऔर तब यहाँ तक िक यीशु ने भिवȬयवाणी करी,
“यिद वह अपना आगमन जȧद नहɀ करता, तो िफर उठा Ǻलये जाने के Ǻलये
कोई भी Ȫयिɝ नहɀ बचता”…?…Ȋया यह वचन ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] आप देǺखये िक हम कहाँ पर है भाई और बहन Ȋया
आप नहɀ देखते? [“आमीन।”] देǺखये हम कहाँ पर ह?ै
200 परमेȫ वर मǾ बहुत ही आनȥȝदत हँू, मǾ—मǾ—मǾ नही जानता िक Ȋया
कʖं! यह मǾ नही जो यहाँ पर खडा हँू िक िक बात कʖं, मǾ भी यहाँ हँू,
मǾ—मǾ आप लोगʠ के बीच मǻ हँू। देǺखये, मǾ, यह मǾ हँू, मेरा पȼरवार है और
मेरे भाई और बहन ʹजनसे मǾ ɓेम करता हँू। और ȭवगȁ का परमेȫ वर इतना
दयालू िक नीचे उतर आया और—और चीजो को ɓकट िकया, अपने
आप, दशȁनो के ʀारा, जो िक तीस वषʡ से ɓमाʺणत है िक यह सșय ह,ै हम
यहाँ ह,ै हम…हम पहँुच चुके ह।ै बस यही ह।ै वȉैािनक खोज ने यह ʹसȜद
कर िदया ह,ै वचन के ɓमाण ने इसे ʹसȜद कर िदया ह।ै और हम यहाँ ह!ै
और यह ɓकाशन परमेȫ वर कɃ ओर से आया ह,ै और यह सșय ह!ै
201 Ȋया आपने िकसी चीज को पकडा? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] मुझे आʆयȁ हुआ यिद आप थे। समझे? जी हाँ ȅीमान। तो मǾ
आपको रिववार को नहɀ बता सकता था। Ȝयान दे। Ȝयान दे। शानदार!
अब, अब, अब Ȝयान दे।
202 और तब उस समय के अनुसार जो परमेȫ वर डूबने वाले संसार को देने
को था, उसने उकाब को भेजा।

और वह समय जब वह इəाएल को छुडानेवाला था, उसने उकाब
को भेजा।
203 Ȋया आप िवȫ वास करते ह,ै िक समय यहाँ तक कɃ यूहʁा िपतमुस
टापू पर था िक यह सȝदेश इतना ʹसȜद था िक वह ȭवगȁदतू के साथ
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इसका िवȫ वास नहɀ कर सका? आप जानते ह,ै एक दतू एक सȝदेशवाहक
ह।ै परȝतु Ȋया आप जानते है िक सȝदेशवाहक एक भिवȬयʀɝा था?
आप इसका िवȫ वास करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
आईये इसे ʹसȜद कर।े ɓकाʺशतवाȊय 22 आईये देखे यिद यह एक उकाब
था। जी, हाँ। देǺखये, यह एक था…िनʆय ही वह एक दतू था, वह एक
सȝदेशवाहक ह,ै परȝतु वह एक भिवȬयʀɝा था ʹजसने यह ɓकाʺशतवाȊय
िक सारी पुȭतक उस पर ɓकट कर दी।
204 ɓकाʺशतवाȊय 22 वां अȜयाय और 19 वां पद, मǾ िवȫ वास करता
हँू िक यह सही ह,ै यिद मनेै इसे यहाँ Ǻलख रखा ह…ै22:19 हो सकता
ह,ै मǾ गलत हँू। नहɀ। [कोई कहता ह,ै “यह 22:9 हो सकता ह।ै”—
सȣपा।] 22:9 यही जो ह,ै मǾ 22:9 को देख रहा था। यह ठीक ह।ै ओह,
हाँ यह ह।ै

पर उसने मुझ से कहा, देख ऐसा मत कर; Ȋयʠिक मǾ तेरा और
तेरे भाई भिवȬयʀɝाओ और इस पुȭतक कɃ बातʠ के माननेवालो
का संगी दास हँू…

205 देǺखये यहाँ यूहʁा ने Ȋया देखा।
…मǾ वही यूहʁा हँू जो ये बातǻ सुनता और देखता था।

206 अब वह बदं कर रहा ह,ै यह अȥȝतम अȜयाय ह।ै
…जब मनेै सुना और देखा, तो जो दतू मुझे यह बातǻ िदखाता

था मǾ उसके पांव पर दȘडवत करने के Ǻलये िगर पडा।
207 और “वह” तब “वह दतू,” देǺखये।

तब उसने मुझ से कहा, देख ऐसा मत कर:…
208 कोई भी सɧा भिवȬयʀɝा दȘडवत नही करगेा या संदेशवाहक िकसी
भी ɓकार, देǺखये। यह केवल परमेȫ वर के Ǻलये ह।ै

पर उसने मुझ से कहा, देख ऐसा मत कर: Ȋयʠिक मǾ तेरा और
तेरे भाई भिवȬयʀɝाओ और इस पुȭतक कɃ बातो के मानने वालो
का संगी दास हँू: परमेȫ वर को ही दȘडवत कर।

209 समझे? अब पुȭतक इतनी महșवपूणȁ है िक यह परमेȫ वर का वचन
ह।ै अब Ȝयान दे। और जब परमेȫ वर का वचन सामने लाया गया, तो इसे
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भिवȬयʀɝा के ʀारा ही सामने लाया जाना ह,ै Ȋयʠिक यही वह ʹजसके
पास परमेȫ वर का वचन आता ह।ै
210 इस पर मǾ एक ɓʇ कɃ आशा कर रहा था, यहाँ इस बाȊस मǻ, मनेै
सोचा, मǾ इसे यही थोडा सा िनपटा द,ू आप जानते ह।ै मǾने जरा अनुभव
िकया िक उसमे एक इस ɓकार का ह।ै बस यही ह।ै मनेै—मनेै जरा सोचा,
मǾ इसे लुगंा आप देǺखये। समझे?
211 परमेȫ वर का हर वचन लाया गया। बाइबल तरीके को नही बदलती
िबȧकुल नहɀ, देǺखये। यह वही चीज ह।ै ये इसी भिवȬयʀɝा के पास ही
आना है ʹजसके पहँुचने कɃ हम आशा कर रहे ह,ै ɓकाʺशतवाȊय 10:1-7।
212 अब आईये 9 वǻ पद को हम िफर से पढे। अब हम लेते ह…ैहम…
अब इसके पहले कɃ हम इस पद पर जाये, मǾ आप लोगʠ से कुछ पूछना
चाहता हँू।
213 Ȋया आप सही ʹसȜद देखते ह,ै इसके पहले िक हम इन मोहरो को
छोडे? अब याद रखे, उकाब के बाद िफर कोई और सामथȁ नही आती
ह,ै देǺखये, और नहɀ। हर बार मसीह िवरोधी कुछ भेजता ह।ै परमेȫ वर
एक सामथȁ भेजता ह।ै मसीह िवरोधी दसूरी सामथȁ भेजता ह;ै परमेȫ वर
उसका मुकाबला करने को कुछ भेजता ह,ै तब वह दसूरी सामथȁ भेजता
ह,ै परमेȫ वर इसके मुकाबले के Ǻलये दसूरी सामथȁ भेजता ह।ै समझे? और
तब जब यह उकाब पर आता ह,ै जो िक उसका वचन ह,ै ऐसा लगता है
िक यह अपने पहले वाले ȭथान पर ह।ै
214 अब Ȝयान दे, िक भिवȬयʀɝा नहɀ िक ʹजसके आने कɃ हम ɓ˃तȈा
कर रहे ह,ै कोई मनुȬय जो ऐǺलȤयाह के आșमा के समान अʺभिषɝ ह?ै
िनसȝदेह यह ऐǺलȤयाह नही होगा, परȝतु यह मनुȬय उसके समान होगा,
आयेगा। और उसकɃ सेवकाई जो भेजी गयी, िक इन िगरे हुये लोगʠ को
वापस लाये, इस नामधारी के भटकावʠ से, वापस पूवȁजो के मूल िवȫ वास
पर। अब यिद यह बाइबल को एक साथ नही िमलाता, मǾ—मǾ नही जानता
िक Ȋया करता ह।ै मǾ—मǾ—मै इस िवषय मǻ और अ˃धक नही कह सकता,
Ȋयʠिक ये यही ह,ै आप बस पहुचंते ह,ै यह सșय ह,ै आप वहाँ से कुछ
लेते ह,ै आप इसे घुमाते ह।ै समझे? इसǺलये ये, इसे उसी ɓकार से
होना चािहये।
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215 अब Ȝयान दे, अब नवे पद मǻ “ɓाण जो वेदी के नीचे ह।ै” अब यही
जहाँ उन असहम˃तयो को लेने जा रहा हँू, परȝतु बस, एक िमनट के Ǻलये
Ȝयान दे। और जरा…समझे? मनेै भी यही सोचा, परȝतु यह उस ɓकार
से नहɀ आया। हमारे पास…मनेै सदा से यही सोचा िक वे ɓाण जो वेदी के
नीचे ह,ै ये आरȥȣभक कलीʹसया के ह।ै और मǾ िनʆत हँू िक डॉ. उȼरया
ȥȭमथ और हर कोई उनमǻ, कहता है यही ह।ै समझे? परȝतु मनेै अपने
आप मǻ सोचा। परȝतु जब पिवɑ आșमा ने इसका दशȁन िदखाया, ये नही
था; ये वे ɓाण नहɀ ह।ै

अब, अब आप कहते ह,ै “अȏछा, अब, मǾ इसके िवषय मǻ नही
जानता।”
216 अȏछा अब एक िमनट, हम ढंूढेगे। देǺखये। ये ɓाण उस दȧुहन
कलीʹसया के ɓाण नहɀ ह,ै िबȧकुल नहɀ। हमने सोचा ये दȧुहन कलीʹसया
वहाँ वेदी के नीचे ɓतीȈा कर रही ह,ै आप देǺखये ˃चʅा रही ह,ै “िकतनी
देर और ɓभु िकतनी देर और?” अब मǾ इसे िफर से पढ द,ू तािक हम इसे
सही ले सके।

जब उसने पांचवी मोहर खोली, तो मनेै वेदी के नीचे उनके
ɓाणो को देखा जो परमेȫ वर के वचन के कारण और उस गवाही
के कारण जो उȝहʠने दी थी वध िकये गये थे।

217 देǺखये, “परमेȫ वर का वचन और गवाही जो उनकɃ ह।ै” अब वहाँ से
ना िहले। बस एक िमनट, देǺखये।

उȝहʠने बडे शȡद से पुकार कर कहा…हे ȭवामी…हे पिवɑ और
सșय; तू कब तक ȝयाय ना करगेा? (देखा?) और पृȚवी के रहने
वालो से…हमारे लहू का बदला कब तक ना लेगा?

और उन मǻ से हर एक को ʉेत वʒ िदया गया और उन से कहा
गया िक और थोडी देर तक िवȅाम करो, जब तक िक तुȣहारे
संगीदास और…भाई जो तुȣहारे समान वध होनेवाले है उनकɃ
भी िगनती पूरी ना हो ले।

218 अब, Ȋयʠिक वे इस समय, यिद आप Ȝयान दे, यह पांचवी मोहर खोल
दी गयी, देǺखये कलीʹसया जा चुकɃ ह।ै ये वे ɓाण ɓारȥȣभक कलीʹसया के
आधीन नही हो सकते।
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219 अब, अब, कृपया यिद आपने कभी इस बात पर Ȝयान िदया हो, Ȋयʠिक
यह एक महान मतभेद ह,ै इसǺलये मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान से सुने।
और आपके पास अपने कागज ह,ै और Ǻलखने के Ǻलये साɗगी। अब मǾ
चाहता हँू िक आप Ȝयान दे।
220 अब, ये वे ɓाण नही हो सकते, Ȋयʠिक धȺमयो के ɓाण शहीद हुये और
धमɁ लोग, कलीʹसया, दȧुहन उठा ली गयी ह,ै इसǺलये वे वेदी के नीचे नही
हʠगे। वे मिहमा मǻ हʠगे दȧुहन के साथ। अब Ȝयान दे। Ȋयʠिक, वे रपेचर मǻ
चले गये ह,ै ɓकाʺशतवाȊय के चौथे अȜयाय मǻ। वे उठा Ǻलये गये।
221 अब, तो िफर वे ɓाण कौन ह?ै यह अगली बात ह,ै वे कौन है िफर,
यिद वे आरȥȣभक कलीʹसया नही ह?ै यह इəाएल है ʹजसे राʊȄ के समान
बचाया जाना ह,ै वे सारे के सारे पहले से ठहराये हुये ह।ै यह इəाएल ह।ै
ये इəाएल ह,ै ȭवय।ं
222 आप कहते ह,ै “ओह, एक िमनट ʕिकये।” आप कहते ह,ै “वे नही हो
सकते।” ओह, हाँ, वे बचाये जाने ह।ै
223 यहाँ, हम इसे तय करे एक िमनट, मेरे पास चार या पांच पिवɑ लेख
ह,ै मǾ एक लुगंा। एक िमनट के Ǻलये, हम रोिमयो को ले और ढंूढे यिद वे हǾ।
आईये रोिमयो कɃ पुȭतक ले और 11 वे अȜयाय पर चले और हम पायǻगे,
थोडा…आईये हम इसे पढे और िफर हम इसे ȭवयम् ही लेगे, रोिमयो 11
वां अȜयाय 25 वां और 26 वां पद। अब यहाँ पौलूस कɃ सुने।
224 और पौलूस ने कहा, “यिद कोई भी यहाँ तक कɃ ȭवगȁदतू भी कोई और
सुसमाचार ɓचार कर।े” (Ȋया?) “उसे ȅािपत होना था।” Ȝयान दे।

हे भाईयो कही ऐसा ना हो िक तुम अपने आपको बु˃ɺमान
समझ लो; इसǺलये मǾ नहɀ चाहता िक तुम इस भेद से अनजान
रहो (हूनं!) िक जब तक अȝयजा˃त पूरी री˃त से ɓवेश ना कर
ले (आप यही ह)ै;तब तक इʒाइल का एक भाग ऐसे ही कठोर
रहेगा।

225 अȥȝतम अȝयजा˃त कɃ दȧुहन को अȝदर लाना ह,ै दȧुहन के Ǻलये
इʒाएल पर अधंापन इसी उɹेȫय के Ǻलये आया ह।ै

और इस री˃त से सारा इʒाएल उȜदार पायेगा जसैा Ǻलखा ह,ै
छुडाने वाला ʹसȤयोन से आयेगा और अभिɝ को याकूब से दरू
करगेा:
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226 ठीक! अब वे इʒाएली ह,ै जो इस वेदी के नीचे है Ȝयान दे इʒाएल
िवशेष उɹेȫय के Ǻलये अȝधे िकये गये िक हम बचाये जाये। आप इसका
िवȫ वास करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अब िकसने इȝहे
अȝधा िकया? परमेȫ वर ने। परमेȫ वर ने अपने बालको को अधंा कर िदया।
227 कोई आʆयȁ नहɀ यीशु वहाँ Ɍूस पर खडा और वे यहूदी उसके लहू के
Ǻलये ˃चʅा रहे ह!ै वे उसके अपने बालक। और वह वचन था। वह ȭवयं मǻ
वचन था। और यहाँ, वह यह जान रहा था िक वे लोग उसे आनȝद के साथ
ȭवीकार लǻगे! और इसी कारण उसने उȝहǻ अȝधा कर िदया, इसǺलये वे
उसे नहɀ पहचानेगे। वह इतने नɗ मागȁ से आता है और इसके Ǻलये अȝधा
कर देता है िक वे उसे ȭवीकार नहɀ करगेे। समझे? वचन ने कहा वे ये करǻगे
और उसने अधंा कर िदया, अधंाकर िदया था! यीशु ने उȝहǻ दयनीय बना
िदया यहाँ तक िक इतना, जसेै िक उसने कहा, “िपता इȝहे Ȉमा कर। वे
नहɀ जानते िक वे Ȋया कर रहे ह।ै” समझे? वे अȝधे थे, पौलूस ने कहा वे
िकसी कारण से अȝधे िकये गये, हमारे Ǻलये।
228 Ȝयान दे, अब मǾ चाहता हूं िक आप वाȭतव मǻ इस पर Ȝयान दे। “उȝहǻ
वʒ िदये गये।” उनके पास नहɀ थे। उȝहǻ वʒ िदए गए, ʉेत, उनमǻ से
ɓșयेक को। अब, संतो के पास पहले ही एक था; इȝहे यहाँ िमलता ह।ै
परȝतु, वहाँ, “उȝहǻ वʒ िदये गये।” और संतो के पास उनके पहले ही थे
और चले गये। समझे? समझे? उनके पास नहɀ थे…
229 वे, देǺखये, उनके पास अवसर नहɀ था, Ȋयʠिक वे परमेȫ वर के ʀारा
अȝधे िकये गये, उनका अपना िपता; इसǺलये िक परमेȫ वर का अनुɎह पूरा
हो, तािक दȧुहन अȝयजा˃त मǻ से ली जा सके। Ȋया यह ठीक बात ह?ै
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
230 मǾ आपको यहाँ एक सुȝदर ɓतीक यूसुफ मǻ िदखाऊ; यूसुफ, आȥșमक
मनुȬय, उकाब। वह अपने भाईयो के बीच जȝमा, जसेै िक वाȭतिवक
कलीʹसया दसूरो के बीच। और वह ȭवȟनो को अथȁ बता सकता था, और
दशȁन देखता। और बािकयʠ ने उससे घृणा कɃ, उसके िपता ने उससे
ɓेम िकया।
231 Ȝयान दे, तब वह बाहर था, अपने भाईयʠ ʀारा िनकाला हुआ, ना िक
अपने िपता के ʀारा। अपने भाईयो के ʀारा और चांदी के लगभग तीस ʹसɜो
मǻ बेचा गया। गɵे मǻ फेका गया और मरा हुआ मान Ǻलया गया
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232 िनकाला गया, और िफरौन के दािहने हाथ बठैा। और Ȋयʠिक वह अपने
भाईयो ʀारा िनकाला गया, देǺखये उसे अȝयजा˃त कɃ दȧुहन दी गयी, ना
िक अपने लोगʠ मǻ से। वहाँ उसके एɓेम और मनȫशे जȝमे, जो िक इʒाएल
मǻ िमलाये गये।
233 जसेै इʒाएल ने उȝहǻ आशीिषत िकया अपने हाथो को बदलने के
ʀारा, सबसे छोटे से सबसे बडे को आशीषो को यहूिदयो से बदलने के
ʀारा वापस…या यहूदी से अȝयजा˃त को। समझे? अपने हाथʠ को बदलने
के ʀारा छोटे वाले पर जो िक छोटी कलीʹसया अȝदर आने को। “मॉ
कलीʹसया सूयȁ मǻ खडी कɃ गयी; ʹजसने इस बालक को जȝमाया।” और
Ȝयान दे, उसे लेने के Ǻलये इʒाएल ने अपने हाथो को बदल िदया ɓतीक
मǻ। और यूसुफ…

वे वही बालक, उनकɃ अȝयजा˃त कɃ माँ।
234 इʒाएल कɃ दȧुहन, वहाँ पीछे बदली गयी पुराने कɬर से मसीही मागȁ मǻ
पिवɑ आșमा ʹजसने इʒाएल के हाथो को बदला। उसने कहा, “परमेȫ वर
ने मेरे हाथो को पलटा।” उसका उससे कोई मतलब नहɀ।
235 Ȝयान दे। तब यूसुफ अपने भाईयो के ʀारा अȭवीकार िकया गया,
उसके अपने लोग अȝयजा˃त कɃ दȧुहन ली। ठीक वसेै ही जो यीशु ने िकया;
यहूिदयो ʀारा अȭवीकार िकया गया, अȝयजा˃त कɃ दȧुहन ले ली।
236 आईये यहाँ से कुछ पढते ह।ै मनेै यहाँ वचन Ǻलखे हुये ह,ै ɓेȼरत 15।
और, ओह, यह एक ɓकार से ʹजसे िक हमे ʹसखाना है जो भी हो। मǾ
िवȫ वास करता हँू मेरे पास यह सही है पिढये, ɓेȼरत 15:14। ठीक है मǾ
आशा करता हूं अब यह सही ह।ै ठीक ह,ै “शमौन ने घोषणा कɃ िक कैसे
परमेȫ वर…” नहɀ, आईये 13 वे पद से आरȣभ कर।े

जब वे चुप हुये तो, याकूब कहने लगा…
237 अब, आप देखते है Ȋया घिटत हुआ था, वे अȝयजा˃तयो के पास चले
गये थे। समझे? और िववाद जारी था, Ȋयʠिक वे यहूदी थे। समझे?

जब वे चुप हुये तो याकूब कहने लगा, हे भाईयो मेरी सुनो;
शमौन (यह शमौन पतरस) ने बताया िक परमेȫ वर ने पहले

पहल अȝयजा˃त पर कैसी कृपा ʔʊी कɃ, िक उसमǻ से अपने
नाम के Ǻलये एक लोग बना ले।
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238 ओह! देǺखये मेरी पșनी का नाम ɕॉय था। जब मनेै उसे ले Ǻलया, वह
एक ɕȝहम थी। देखा?
239 यीशु ने अपनी कलीʹसया बाहर िनकाली, या अपनी दȧुहन अȝयजा˃त
मǻ से। यह वचन ह,ै ɓतीक जसेै कɃ यसुुफ था।
240 अब इस पर Ȝयान दे, अब ये ɓाण जो वेदी के नीचे ह।ै भाई,…यह “ये
ɓाण,” अब समझ रहे ह,ै “वे जो वेदी के नीचे ह,ै” Ȋयो वे पापी मनुȬय
आईकमेन जसेै लोगʠ के ʀारा मारे गये ह।ै समझे? वे पकडे हुये थे, उनमǻ
करोडो। परȝतु वे यहूदी बने रहे।
241 अब ȭमरण रखे यह Ȋया था? “वे परमेȫ वर के वचन के कारण मारे
गये,” ना िक मसीह कɃ गवाही के कारण। Ȋया आप यह समझ गये?
242 परȝतु ȭमरण रहे, कलीʹसया भी अȝदर आती है कलीʹसया के शहीद
परमेȫ वर के वचन के कारण और यीशु मसीह कɃ गवाही के कारण। िकतने
यह बात जानते ह,ै यहाँ पर…[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] जी
हां। ठीक ह।ै
243 अब, इनके पास यीशु मसीह िक गवाही नहɀ थी।

परमेȫ वर के वचन के कारण और उस गवाही के कारण, जो
उȝहʠने दी:

244 यहूदी! और िहटलर ने उन से घृणा कɃ, इसी ɓकार आईकमनै इसी
ɓकार ȭटेǺलन ने कɃ, बाकɃ बचे संसार ने। समझे? परȝतु वे उसके ɓ˃त
सɧे बने रहे जो उȝहʠने िवȫ वास िकया। और उȝहʠने उȝहǻ मारा Ȋयʠिक वे
यहूदी थे।
245 Ȋया आप जानते है मटɁन लूथर का भी यही िवचार था? यह सɧाई ह।ै
उसने कहा, “सारे यहूिदयो को बाहर िनकाल देना चािहये। ये लोग मसीह
िवरोधी ह।ै” समझे? परȝतु वह बस एक दसूरे िवधान मǻ था और इसे देख
नहɀ पाया, देख नहɀ पाया, वचन को नहɀ देखा।
246 अब वचन, सșय सामने आता ह।ै कैसे आप कभी इʒाएल को अȝधा
करने जा रहे थे? आप यह नहɀ कर सकते, नहɀ।
247 ओह, कैसे वह नबी वहाँ खडा हो सकता था उस िदन मǻ और कहता,
“तू एक ȅृगी के समान िदखाई पडता ह,ै इʒाएल”? जब वे इसके खराब
भाग को िदखाने का यșन कर रहे थे! उसने कहा, “Ȋयʠ,” उसने कहा,



42 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

“जो कोई भी तुझे आशीष दे, वो आशीषीत होगा और जो भी तुझे ȅाप
दे, ȅािपत होगा।” यह ठीक बात ह।ै ओह, मनुȬय! आप ये कैसे करने
जा रहे ह?ै
248 एक बार उȝहʠने सोचा, परमेȫ वर भूल जायेगा, जब भिवȬयʀɝा ने
अं˃ धयारी चीज को यहूिदयो के Ǻलये आते देखा। वह मनुȬय वहाँ खडा हुआ
ह,ै और परमेȫ वर का वचन उस पर उȘडेला गया। उसने कहा, “ओह ɓभु,
Ȋया तू अपने लोगʠ को छोडने जा रहा ह?ै”

उसने कहा, “वह Ȋया है जो तेरे पास पडा ह?ै”
वह कहता ह,ै “एक नापने कɃ छडी।”

249 कहा, “आकाश िकतना ऊंचा ह?ै इसे नाप।” ओह। “सागर िकतना
गहरा ह?ै”

उसने कहा, “मǾ ये नही कर सकता।”
250 उसने कहा, “ना ही मǾ कर सकता हँू, ना ही मǾ इʒाएल को कभी भूल
सकता हँू।” नही, ȅीमान। वह उसे भूलने वाला नहɀ।
251 उसे अपने बालको को अधंा करना था, अब इस पर सोचे अपने बालक
को अधंा करना, िक हमे अवसर दे और हम इसे अȭवीकार कर देते हǾ।
अब Ȋया यह आपको इस िवषय मǻ इतना छोटा अनुभव नहɀ कराता है
िक आप उस कोɌीट खडं के नीचे उस बडे टोप को लगाये रǻग रहे है
और इसे कभी नही छू पाते? आप जानते है यह बहुत छोटा ह।ै ओह,
ɓभु! जी हाँ।
252 “वे परमेȫ वर के वचन के कारण पकडे गये।” वे यहूदी थे। और उनके
पास उनकɃ Ȫयवȭथा थी, वे उसी पर िटके हुये थे, अब आपको िपछली
रािɑ याद ह?ै समझे? वे इसके साथ िटके थे और वे यहूदी थे उनके
पास Ȫयवȭथा थी और Ȫयवȭथा परमेȫ वर का वचन थी और वे ठीक इसके
साथ बने हुये थे। यह ठीक बात ह।ै “और गवाही के कारण वे पकडे गये
वे शहीद हुये थे।” और यहाँ वे ɓाण वेदी के नीचे ह,ै कलीʹसया के जा
चुकने के बाद।
253 अब Ȝयान दे, वे अपने अधेंपन मǻ थे, अपने मसीहा को शहीद कर िदया
और अब वे इसका भुगतान कर रहे ह।ै उȝहʠने इसको अनुभव िकया। उȝहʠने



पांचवी मोहर 43

इसे पहचाना। जब यह बीत गया था, तब उȝहʠने उसे देखा, जब वे परमेȫ वर
कɃ वेदी के सामने आये। परȝतु अब परमेȫ वर का अनुɎह उनके Ǻलये ह।ै
254 अब Ȝयान दे, वे नही हो सकते, िकसी भी ɓकार से संत नही हो
सकते Ȋयʠिक उनको पहले ही वʒ िदया जा चुका था। परȝतु यहाँ वे अब
ह,ै “ɓाण परमेȫ वर के वचन के कारण वेदी के नीचे और गवाही जो उनकɃ
थी,” परमेȫ वर के लोग होने के नाते थी, यहूदी।
255 परȝतु अब Ȝयान दे, परमेȫ वर का अनुɎह उनके पास आता है और
यीशु उनमǻ से ɓșयेक को एक ʉेत वʒ देता ह,ै (ओह, जरा Ȝयान दे;
वहाँ पर कलीʹसया के चले जाने के बाद), Ȋयʠिक वे अपने उɹेȫय के Ǻलये
ईमानदार थे। और वे अȝधे िकये गये थे, और उȝहǻ यह मालूम नहɀ। उȝहǻ ये
नहɀ मालूम। वे ठीक अपना वह भाग पूरा कर रहे थे जो परमेȫ वर ने उनके
करने के Ǻलये ठहराया था। और यहाँ, यहाँ, यहुʁा देखता है और ɓाणो को
वेदी के नीचे देखता ह।ै अब Ȝयान दे, वह उन ɓाणो को देखता ह।ै Ȝयान
दे, वह उȝहǻ Ȋया कहता ह।ै

वे ˃चʅाये, “ɓभु और िकतनी देर?”
Ȝयान दे, “बस थोडी देर और।” समझे?

256 आईये, इसे लेते ह,ै जसेै िक हम वचन मǻ से होते हुये आगे बढते ह,ै वे
अनुभव करते है िक उȝहʠने अपने मसीहा कɃ हșया कर दी। समझे? और
उȝहǻ यह नहɀ मालूम परȝतु तब उȝहʠने अनुभव िकया। उȝहʠने िकया—
उȝहʠने हșया कɃ तािक वापस इसका भुगतान कर,े वहाँ गलत कर रहे ह।ै
और अब देǺखये, Ȋया चीज जो उȝहǻ करनी थी! देǺखये, वे हșया करने के
दोषी थे, इसǺलये उनकɃ हșया कɃ गयी। समझे? वे ˃चʅा उठे, “इसका
लहू हम पर हो!” समझे? यह ठीक बात ह।ै और वे अȝधे थे।
257 अब, यिद वे अȝधे नही िकये गये थे; परमेȫ वर कहता, “उȝहǻ रहने दो,
वे योȌय नहɀ ह।ै” परȝतु यह होते हुये, वे परमेȫ वर के ʀारा अधें िकये गये
उसका अनुɎह उनके पास नीचे उतरा। आमीन! आʆयȁजनक अनुɎह के
िवषय मǻ बात करते ह!ै और उन मǻ से ɓșयेक को वʒ देता ह,ै Ȋयʠिक सारा
इʒाएल बचाया जायेगा, ɓșयेक का अपना नाम Ǻलखा हुआ ह।ै यह ठीक
बात ह।ै यीशु ने उȝहǻ वʒ िदये।
258 जसेै यसुुफ ने अपने भाईयो के साथ िकया; एक ɓतीक, देǺखये जब
यूसुफ वहाँ खडा हुआ और जब वह अतं…उसने अपने आप को वहाँ वेदी
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पर ɓकट िकया, उसकɃ अपनी वेदी उसके महल मǻ, उसका ʸसहासन।
उसने कहा, “हर कोई चला जाये।” उसकɃ पșनी वहाँ महल मǻ थी; जहाँ
दȧुहन होगी।
259 और उसने उन से कहा, उसने कहा, “Ȋया तुम मुझे नही जानते?”
अर!े अब वह इɕानी बोल रहा ह।ै “मǾ तुȣहारा भाई यूसुफ हँू।” ओह, ɓभु!

उȝहʠने कहा, “अब, ओह, अब तू हमǻ पकडने जा रहा ह।ै”
260 कहा, “एक िमनट ʕको। एक िमनट ʕको। परमेȫ वर ने यह एक उɹेȫय
के Ǻलये िकया ह।ै तुमने मुझे फैकना था, िक जीवन बचे।” मिहमा हो! आप
ठीक यही पर ह।ै कहा, “अपने आप पर Ɍो˃धत ना हो।” याद करे यूसुफ ने
यह कहा? कहा िक, “अपने पर Ɍो˃धत ना हो। अब सब ठीक ह।ै यह सब
समाʂ हो गया। परमेȫ वर ने मुझे यहाँ तुȣहारे आगे-आगे भेजा।”
261 आप जानते ह,ै िक बाइबल ने कहा िक वे उससे कहǻगे, जब वे उसे
आते हुये देखते ह,ै कहा, “कहते है िक तू मसीह ह,ै हम जानते ह।ै परȝतु,
परȝतु, इन दागो के िवषय मǻ Ȋया ह?ै” समझे?
262 उसने कहा, “ओह, ये मुझे मेरे िमɑो के घर मǻ लगे।” िमɑो के?
263 तब जब उȝहʠने यह अनुभव िकया, वे जो छुट गये थे एक लाख
चवालीस हजार, बाइबल ने कहा वे अपने आप को एक दसूरे घराने से
अलग करǻगे। और रोना और िवलाप कई िदनो तक करते रहे, फशȁ पर
इधर-उधर चलते ह;ै कहते ह,ै “हमने यह कैसे कर िदया? हमने यह कैसे
कर िदया? Ȋयो हमने अपने मसीहा को Ɍूस पर चढा िदया।” कहा, घर मǻ
ऐसे रोये, जसेै पहलौठे के Ǻलये। “कैसे हमने यह कर िदया?”
264 वे यहूदी, वे—वे लोग संसार के सबसे अ˃धक धाȺमक लोग; परमेȫ वर
के चुने हुये, परȝतु उसने उȝहǻ अधंा कर िदया िक हमǻ ले और हमने इसे
ठुकरा िदया। अȝयजा˃त कलीʹसया का Ȋया ȝयाय ह!ै आप वहɀ ह।ै समझे?
परमेȫ वर के ʀारा उɹेȫय से अȝधा िकया गया, तािक वह हमे ले सके, यीशु
के Ǻलये एक दȧुहन। उȝहǻ उसमे से Ǻलया…समझे? और इसे पूवȁ—नमूना
बनाया और सारी बातǻ।
265 अब आप देखे वे ɓाण कौन ह?ै वे शहीद हुये संत नही हǾ। वे तो चले
गये। यह ठीक बात ह।ै Ȝयान दे वे, वे चले गये थे। समझे?
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266 इसǺलये इȝहे वʒ िदये गये, उन मǻ से ɓșयेक को। और अब मǾ चाहता
हँू िक आप Ȝयान दे। परȝतु अब परमेȫ वर का अनुɎह उन पर हुआ। यीशु ने
उन ɓșयेक को ʉेत वʒ िदया, जसेै यूसुफ ने िकया, उसका अनुɎह उसके
भाईयो पर।
267 अब Ȝयान दे, यɿिप उȝहʠने यूसुफ से पीछा छुडाना चाहा इसी तरह,
परȝतु उसका अनुɎह उन पर हुआ। समझे? “ओह, यह ठीक बात ह।ै
यह ठीक बात ह,ै तुȣहारा करने का यह अथȁ नही था। परȝतु देǺखये, यह
परमेȫ वर यह कर रहा था। समझे? परमेȫ वर ने तुम सब को यह करने िदया,
तािक वह मुझे बाहर िनकाल सके, और मुझे यहाँ लेकर आये, तािक मǾ
लोगʠ का जीवन बचा सकू, यहाँ इन अȝयजा˃तयʠ का जहाँ से मुझे अपनी
पșनी िमली। मेरे पास पșनी नहɀ होती, यिद मǾ वही िटका रहता, अब मǾ
अपनी पșनी से ɓेम करता हँू, उससे यहाँ मेरे पास ये बालक ह।ै” और
कहा, “मǾ—मǾ…और अब—अब मǾ तुम सबको लेने आ रहा हँू अब तुम
सब के साथ यह भलाई भी ह,ै मǾ तुȣहे यहाँ लाने जा रहा हँू, हम सब एक
साथ िमल कर रहेगǻ, एक बडे पȼरवार के समान।” समझे? समझे? समझे?
कहा, “मǾ एक बात तुम से पूछना चाहता हँू, Ȋया मेरा बूढा िपता अब भी
जीिवत ह?ै” ओह!
268 और उस पर Ȝयान दे, उसने छोटे िबȝयािमन के साथ Ȋया िकया जो
िक एक लाख चवालीस हजार का ɓतीक ह,ै जसैा िक हम इसे बाद मǻ
लǻगे। देǺखये उसने Ȋया िकया? वह सीधा जȧदी से िबȝयािमन कɃ ओर
दौडा, उसे अपने गले लगा Ǻलया। उसका छोटा भाई पȼरवार मǻ उसके
चले जाने के बाद जȝमा था, देǺखये; उसकɃ मां के ʀारा, पहली कलीʹसया
ऑथʡडॉȊस कलीʹसया। एक लाख चवालीस हजार उसकɃ अनुपȥȭथ˃त मǻ
जȝमे, जबकɃ वह दरू अपनी अȝयजा˃त िक दȧुहन को लेने गया। ओह,
ɓभु! Ȋया यह आपको कुछ नही करता! ये यहाँ पर ह।ै इसǺलये आप देखते
है िक वे कौन ह?ै वे वहाँ पर ह।ै
269 अब Ȝयान दे, यɿिप उȝहʠने यूसुफ से पीछा छुडाना चाहा, उसका
अनुɎह उन पर हुआ।
270 यɿिप उȝहʠने यीशु से पीछा छुडाने का यșन िकया, वह अब िफर
वापस लौट कर आया (Ȋयʠिक वे अȝधे थे) उनमǻ से हर एक को ʉेत वʒ
िदया। वह उȝहǻ अपने घर ले जाने जा रहा ह,ै जो भी ह।ै इस से जरा भी
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अȝतर नहɀ पडता। Ȋयʠिक उसने कह िदया ह,ै “मǾ उन सब को बचा लुगा
जो भी हो।” समझे?

अब दसवा पद। Ȝयान दे, उȝहʠने “पलटा” लेने के Ǻलये कहा। समझे?
271 अब यिद यह दȧुहन थी, तो यह ȭतफनूस के समान थी। “िपता इȝहे
Ȉमा कर,” आप जानते है । समझे?
272 परȝतु ये यहूदी है जो हाल मǻ ही अȝदर आये ह,ै वे “पलटा” लेने के
Ǻलये कहते ह।ै िफर Ȝयान दे, देǺखये, उसने िफर कहा…Ȝयान दे ये नही…
उसने कहा, “ये तेरे भाई ह,ै” ये यहूदी। सकैडो…अब उȝहʠने बदला चाहा,
उȝहʠने कहा, “ओह, हम…हम चाहते है िक तू हमारा बदला ले।”
273 उसने कहा, “बस थोडी देर और, अब थोडी देर और।” Ȋयʠिक Ȝयान
दे, मुझे यहाँ से पढने दे, यह 10 वे पद मǻ ह।ै ठीक ह।ै

उȝहʠने बडे शȡद से पुकार कर कहा, हे ȭवामी, हे पिवɑ और
सșय; तू कब तक ȝयाय नहɀ करगेा? और पृȚवी के रहने वालो
से हमारे लहू का बदला कब तक ना लेगा?

उन मǻ से हर एक को ʉेत वʒ िदया गया, और उन से कहा
गया िक और थोडी देर तक िवȅाम करो, (Ȋया?) जब तक िक
तुȣहारे संगी दास…

274 समझे? अब यह Ȋया ह?ै भिवȬयʀɝा अब इəाएल को ɓचार कर रहे
ह।ै समझे?

…जब तक िक तुȣहारे संगी दास और भाई भी, जो तुȣहारे
समान वध होने वाले ह…ै

275 देǺखये जो ऐसा होने के Ǻलये पहले से ठहराया गया ह।ै आप समझे?
…तुȣहारे समान वध होने वाले है उनकɃ भी िगनती पूरी ना हो

ले।
276 देǺखये दसूरे शȡदो मǻ, यह उनके Ǻलये पहले से ठहराया गया ह।ै यह
वचन है िक उȝहǻ यह करना ही ह।ै “और थोडी देर िवȅाम करो। अब तुȣहे
तुȣहारे वʒ िमल गये ह;ै तुम लोग घर जा रहे हो, और थोडी देर बठैो,
देǺखये, थोडी देर ɓतीȈा करो।”
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277 अब Ȝयान दे। Ȝयान दे, “तेरे भाई।” “तेरे भाईयो को अभी मारा जाना
ह,ै” ʹजनका अथȁ एक लाख चवालीस हजार को अभी िवपǺȇयʠ मǻ बुलाया
जाना ह।ै एक लाख चवालीस हजार जो बुलाये गये ह।ै
278 इȏछा थी िक समय होता। हम कल आने वाली रािɑ मǻ ले सकते ह,ै यिद
ɓभु ने चाहा तो, हम…इसके पहले िक हम दसूरी मोहर पर आये। समझे?
279 अब इस पर भी, Ȝयान दे, इȝहे भी मसीह िवरोधी के ʀारा शहीद होना
ह।ै हमने हाल ही मǻ Ǻलया; और Ȝयान दे, उसकɃ अȥȝतम सवारी मǻ, जब
वह वहाँ यहूिदयो के साथ अपनी वाचा को तोड देता ह।ै और वहाँ वह जाती
ह।ै समझे?
280 ये यहूदी एक लाख चवालीस हजार ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारह के दो गवाहो
के ʀारा बुलाये गये। अब आपको ȭमरण है िक उȝहǻ भिवȬयवाणी करनी ह।ै
281 आपने यह पद Ǻलया ह,ै आप मǻ से िकतनो ने यह पढा ह?ै [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] िनʆय ही, हम सब को मालूम है वचन
पढ रहे ह।ै
282 और वे भिवȬयवाणी करते ह,ै ये दो गवाह भिवȬयवाणी करते ह,ै
दािनएल के समय मǻ, सȇरवे सʂाह के अगले आधा सʂाह मǻ। यह अȥȝतम
साढे तीन वषȁ ह।ै
283 ȭमरण रहे, हमने कैसे दािनएल के सȇर सʂाह Ǻलये थे? मनेै कहा, हमे
इसकɃ आवȫयकता पडेगी, जब हम इसको यहाँ लेते ह।ै मुझे नहɀ मालूम
था िक Ȋयो परȝतु मǾ बस…िकसी चीज ने मुझ से कहा हमǻ इसकɃ जʕरत
पडेगी और हम यहाँ पर ह।ै जी हाँ। समझे?
284 Ȝयान दे, दािनएल के समय मǻ। अब ȭमरण रखे, दािनएल को यह
बताया गया था, िक, “मसीहा आयेगा,” राजकुमार, “मसीहा,” बȥȧक,
“और वह भिवȬयवाणी करगेा। इəाएल के पास तब भी सȇर सʂाह बचे
हुये थे। और सȇर सʂाहʠ के आधे मǻ, मसीह काटा जायेगा और ɓ˃तिदन
का बǺलदान हटा िदया जायेगा।” Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] “परȝतु वहाँ अब भी साढे तीन सʂाह ठाने हुये ह।ै”

इस वाले भाग मǻ, वह अȝयजा˃त दȧुहन देता ह।ै
285 अब, वह ऊपर जाती ह।ै और जब वह ऊपर जाती हǾ, दो भिवȬयʀɝा
इʒाएल मǻ उठ खडे होते ह।ै समझे?
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286 और वे ɓाण जो शहीद हुये थे, अब यहाँ से होते हुये, वाȭतिवक सɧे
यहूदी यहाँ से होते हुये; ʹजनके नाम पुȭतक मǻ है ʹजȝहाने सही जीवन
जीया, और सही कायȁ िकये, यहूदी मत मǻ िबȧकुल ठीक-ठीक जीवन
िबताया, उन लोगʠ को आईकमनै आिद—आिद के ʀारा शहीद िकया गया
था। ईमानदार लोग, वहाँ पर लाखो लोग! और उन जमȁिनयो ने गोली से मार
डाला और उनकɃ हșया कɃ और उȝहǻ मार डाला और उȝहǻ बाड के तारो
पर लटका िदया। और उȝहǻ जलाया और भȭम कर िदया। और सब कुछ
वह लहू रिहत या खूनी Ȯदय भूखा िहटलर और ȭटेǺलन और मसोलीनी
और वे सारे लोग, ʹजȝहोने यहूिदयो से घृणा कɃ।
287 मǾ सोचता हँू यह एक बात ह,ै जो राʊȄ ो को एक साथ थामे हुये ह,ै
Ȋयʠिक उȝहʠने सदा यहूिदया का सȣमान िकया यह ठीक बात ह,ै उसे एक
ȭथान िदया। आप यहूिदयो का सȣमान करते ह,ै और परमेȫ वर आपका
सȣमान करगेा।
288 अब वहाँ यहूिदयो का एक झुȘड जो ȭवधȁșयागी ह,ै जसेै कɃ अȝयजा˃त
वसेै ही।
289 परȝतु वाȭतिवक यहूदी, परमेȫ वर ने उसका नाम पृȚवी के रचने से
पहले पुȭतक मǻ Ǻलखा ह।ै और यहाँ वह इस समय मǻ मार डाला गया। और
याद कर,े अब इस पर सोचे, यह िकतना ʹसȜद ह।ै उन लाखो यहूिदयो के
मार डाले जाने के बाद िनदʡष लोग, संसार के राʊȄ ो के ʀारा; यहाँ पर वचन
कहता ह,ै ठीक इस समय मǻ, उन मǻ से ɓșयेक वेदी के नीचे ह,ै अनुभव करे
Ȋया घिटत हुआ, और उȝहǻ ʉेत वʒ िदये गये।
290 और उȝहʠने कहा, “भाई Ȋयʠ? Ȋया हम ठीक अभी राȑय मǻ वापस जा
सकते ह?ै” यहूदी राȑय को पृȚवी पर ȭथािपत होना ह,ै आप जानते ह।ै
यूहʁा ने कहा, वहाँ एक राȑय था, देǺखये, िक ȭथािपत िकया जाये।

अब यह सुसमाचार का राȑय ह,ै आप देǺखये।
291 परȝतु यहूिदयो का राȑय इन दो भिवȬयʀɝाओ के ʀारा ɓचार िकया
जायेगा, इसǺलये Ȝयान दे, पृȚवी का राȑय यहाँ ह।ै
292 “ȭवगȁ के राȑय का ɓचार िकया गया ह,ै”…यहूिदयो के ʀारा या…
मेरा अथȁ, “अȝयजा˃त को।”
293 यहाँ का राȑय पृȚवी पर ह,ै इसे पृȚवी पर सहʒशताȡदी मǻ ȭथािपत
होना ह,ै सहʒशताȡदी के पʆात यहूिदयो को।
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294 अब Ȝयान दे। अब इस पर Ȝयान दे, यहाँ जबिक वे—वे ɓचार कर
रहे ह,ै देǺखये।
295 इसके पहले िक ये भिवȬयʀɝा ʔȫय मǻ आये, ये यहूदी आईकमनै और
उनकɃ अधीनता मǻ मारे गये उन मǻ से ɓșयेक ठहराया गया था, उȝहǻ ʉेत
वʒ िदया गया था। ɓșयेक को ʉेत वʒ िदया गया था। Ȝयान दे।

अब Ȋया हुआ? जसेै ही यह घिटत हुआ…
296 मǾ वहाँ उस घडी को देख रहा हँू, और मǾ जानता हँू िक हमǻ—हमǻ
देर हो रही ह।ै परȝतु मǾ नही चाहता िक…देǺखये मǾ—मǾ…वे…उन बेचारे
लोगʠ पर Ȝयान दे रहा हँू जो वहाँ खडे ह।ै परमेȫ वर आपकɃ सहायता करे
भाईयो। मǾ आशा करता हँू िक उस िदन आप मǻ ɓșयेक को ʉेत वʒ िदया
गया ह,ै देǺखये। खडे हुये, अपने परैो को आगे पीछे बदल रहे ह,ै दखुते परैो
के साथ आप मǻ से बहुतो ने पूरे िदन काम िकया ह,ै मǾ जानता हँू िक यह
Ȋया होता ह।ै और इधर देǺखये…और कुछ बेचारी बूढी मिहलाये खडी ह,ै
मǾने देखा िक कुछ लोगʠ ने अपनी जगह इन मिहलाओ का दे दी और िकसी
ने बेचारी माँ को बɧे के साथ है दे दी। और मǾ—मǾ—मǾ—मǾ यह सब
देखता हँू, और मǾ िन˃ʆत हँू वह देखता ह।ै Ȝयान दे। परȝतु मǾ आप लोगʠ
को बहुत देर तक रोके नहɀ रखना चाहता, यिद मǾ आप तक यह सȝदेश
पहँुचा सकू, बस यही चाहता हँू िक, आप कर ले।
297 अब इन यहूिदयो पर Ȝयान दे, मुझे यह करना है तािक आप इस मोहर
के ɓकाशन को देख सके; देखे िक यह Ȋया ह,ै ये ɓाण जो वेदी के नीचे है
और वे कौन ह।ै अब Ȝयान दे।
298 दािनएल के समय मǻ, 70 वे सʂाह के अगले दसूरे भाग मǻ। अब याद
रखे, “मसीह को काटा जाना ह,ै बीच मǻ।” यह बीच ह।ै भाई, ये सात
का आधा Ȋया ह?ै [सभा कहती ह,ै “साढे तीन।”—सȣपा।] साढे तीन,
मसीह ने िकतने समय ɓचार िकया? [“साढे तीन।”] यह ठीक बात ह।ै
अब, “वहाँ अब भी लोगʠ के Ǻलये ठना हुआ ह,ै” (Ȋया?) “और साढे
तीन वषȁ।”
299 ठीक ह,ै इस समय के चलते, Ȋयो, देǺखये, Ȋया घिटत हुआ अȝयजा˃त
दȧुहन सात कलीʹसया कालो मǻ चुनी गयी, और ऊपर चली गयी।
300 और जब यह इस ɓकार से होता ह,ै सारे यहूदी जो इस समय शहीद
हुये अपने अȝधेपन के कारण, वहाँ वेदी के नीचे ह,ै परमेȫ वर आकर कहता
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ह,ै “आप देखते ह,ै यह Ȋया था? अब मǾ तुम मǻ से ɓșयेक को एक वʒ
देता हँू।”

उȝहʠने कहा, “ɓभु, और िकतनी दे? Ȋया अब हम इसमे जा रहे ह?ै”
301 कहा, “नहɀ, नहɀ, नहɀ, नहɀ। तुȣहारे संगी साथी, यहूदीयो को थोडा
द:ुख उठाना ह,ै अभी। उȝहǻ भी शहीद होना है जसेै तुम हुये थे, वह पशु
उनको लेने जा रहा ह,ै जब वह अपनी वाचा तोडेगा।”
302 अब Ȝयान दे। और एक बार Ȝयान दे…अब बस याद रखे, ये
भिवȬयʀɝा ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारह के अनुसार भिवȬयवाणी करते ह।ै आप
ने अपने हाथो को उठाया ह,ै आपने ये पढा ह।ै समझे? और उȝहǻ सामथȁ
दी गयी ह।ै
303 और हम यह मालूम करने जा रहे है िक वे कौन है बस एक िमनट, ɓभु
ने चाहा। अब Ȝयान दे, ये भिवȬयʀɝा कौन ह।ै और अब बाइबल यहाँ यह
बताती ह,ै िनʆय ही, वह करता ह!ै समझे?
304 अब Ȝयान दे, साढे तीन सʂाह के बीच मǻ अब, िक वे वहाँ भिवȬयवाणी
कर रहे है और ɓकाशन ने यहाँ कहा…और उȝहʠने—उȝहʠने एक हजार
तीन सौ चालीस िदनो भिवȬयवाणी कɃ। यिद…
305 अब साधारण यहूदी कलेȘडर, परमेȫ वर के कलेȘडर का साधारण समय
ठीक तीस िदन एक महीने मǻ। रोमी कलेȘडर मǻ िमला-जुला ह।ै िनयिमत
कलेȘडर एक महीने मǻ तीस िदन।
306 अब यिद आप तीस िदनो को लेना चाहते है और साढे तीन वषʡ को
जोड ले और तीस िदनो को देखे और, ठीक ह,ै आपको Ȋया िमलता ह?ै
एक हजार तीन सौ और…या…दो सौ 60 िदन, “एक हजार दो सौ साठ
िदन (साठ िदनो)” ठीक साढे तीन वषȁ।
307 अब आप देखते ह,ै इसमǻ कोई गलती नहɀ ह।ै ये यहाँ पर ह,ै िबȧकुल
ठीक एक दसूरे मǻ ठीक बठैता ह।ै Ȝयान दे, उन दो भिवȬयʀɝाओ ने साढे
तीन वषʡ तक ɓचार िकया, यहूिदयो को। इसमǻ, बाहर बुलाया एक लाख
चवालीस हजार को।
308 और िफर Ȝयान दे, ये दो भिवȬयʀɝा ठीक मूसा और एǺलȤयाह है
समझे? समझे? अब देǺखये, देǺखये उनके…उनकɃ सेवकाई को देखे,
अब Ȝयान दे िक ये दो भिवȬयʀɝा Ȋया करते ह।ै “उनके पास सामथȁ है
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िक पृȚवी पर मरी लाये, जसैा भी वे चाहे।” यह िकसने िकया? मूसा ने।
“उनके पास सामथȁ है िक आकाश को बȝद कर दे और उनकɃ सेवकाई
के िदनो मǻ वषाȁ ना हो।” साढे तीन वषȁ के Ǻलये िकसने आकाश बȝद
िकया? [सभा कहती है “एǺलȤयाह।”—सȣपा।] वे वहाँ ह,ै यही वे ह।ै
देǺखये, यह…
309 देǺखये मनुȬय, जब वह मरता ह,ै वह अपनी ɓ˃तʋा नहɀ बदलता। वह
अपना ʕप नहɀ बदलता। देǺखये जब—जब पहले…
310 जब शाऊल िपछड गया था, और देश मǻ कोई भिवȬयʀɝा नहɀ था,
वह नहɀ समझ सका िक Ȋया कर—ेȊया कर।े वह इसके िवरोध मǻ था। वह
यȜुद पर जा रहा था। वह इȝदोर कɃ जादगूरनी के पास गया।
311 अब बलैो और बकȼरयो का लहू, वह यह कर सकती थी। और उसने
शमुएल कɃ आșमा को बुलाया।
312 और जब शमुएल ऊपर आया, वहाँ वह भिवȬयʀɝा के वʒो मǻ खडा
हुआ, केवल यही नहɀ, परȝतु वह अब भी भिवȬयʀɝा था। कहा, “तूने
मुझे मेरे िवȅाम मǻ से Ȋयʠ बुलाया,” देǺखये, उसने कहा, “देखते हुये
तू परमेȫ वर का शɑु बन गया?” उसने कहा, “कल रािɑ इसी समय तू
लडाई मǻ मारा जायेगा और कल रात इस समय, तू मेरे साथ होगा।” और
ठीक यही जो हुआ। समझे? केवल यह नहɀ…वह अब भी भिवȬयʀɝा
ह।ै समझे?
313 और ये लोग अब भी भिवȬयʀɝा ह।ै अब हम इसकɃ थोडी और गहराई
मǻ जायेगे, अभी कुछ िमनटो मǻ, ɓभु ने चाहा तो। समझे?
314 ओह ɓभु, मǾ िकतना इस वचन से ɓेम करता हँू! “मनुȬय केवल रोटी से
ही नहɀ जीयेगा। हर वचन जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह!ै”
315 ये दोनो भिवȬयʀɝा मूसा और ऐǺलȤयाह है उनके कामो के िफर से
नमूना िदखाने के ʀारा। उनकɃ सदा से यही सेवकाई रही। अब Ȝयान दे,
जसैा िक उȝहʠने िकया, इसने उȝहǻ नहɀ बदला, याद रहे ये लोग कभी नहɀ
मर।े एक िमनट के Ǻलये Ȝयान दे।
316 अब, घबराये नहɀ इसके, पहले इससे आगे बढे, ɖिमत ना हो एǺलȤयाह
कɃ पांचवी बार कɃ सेवकाई, उसकɃ चौथी बार कɃ सेवकाई के साथ। मǾ
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आपको बताता रहा हँू, अȝयजा˃त कलीʹसया एǺलȤयाह कɃ राह देख रही
ह।ै ठीक ह।ै
317 और यहाँ वह यहूदी के साथ ह।ै याद रखे, वह चार मǻ नहɀ आ सकता;
ये—यह शɑु का अकं ह।ै उसे पांच होना ह।ै
318 पहली वह आता ह,ै वह ȭवयं मǻ एǺलȤयाह ह।ै अगली बार वह आता ह,ै
वह एलीशा था, अगली बार वह आता है वह था (Ȋया?) यूहʁा बप˃तȭमा
देने वाला। अगली बार वह आता ह,ै सातवे दतू के Ǻलये। और पांचवी बार
वह आता ह,ै वह मूसा के साथ ह,ै वहाँ पर, इȝहे ɓचार कर रहा ह।ै िनʆय
ही। जी हाँ ȅीमान। उससे परशेान ना हो। ओह!
319 पाँच, यिद आप अपनी बाइबल के अकंो को जानते हो, पाँच पȼरȅम
अनुɎह का अकं ह।ै और यही जो उसने िकया। अब Ȝयान दे, आप जानना
चाहते है िक यह कहाँ ह?ै Ȋया यीशु पȼरȅम का अनुɎह था? J-e-s-u-
s पांच L-a-b-o-r Ȋया यह ठीक ह?ै labor आपके Ǻलये ɓेम, पȼरȅम ।
और यिद आप उसके पास जाये, आप कैसे आते ह,ै िकसके ʀारा? L-a-
b-o-r मǻ F-a-i-t-h (पȼरȅम मǻ िवʉास)। Ȋया ठीक बात ह?ै labor
पȼरȅम अनुɎह का अकं ह,ै ठीक ह,ै िवʉाʹसयो के Ǻलये।
320 Ȝयान दे, पहला ऐǺलȤयाह, वो वह था, दसूरा एलीशा था और
तीसरा यूहʁा था। चौथा सातवा दतू था या कलीʹसया के Ǻलये अȥȝतम
सȝदेशवाहक मलाकɃ-4 के अनुसार और ɓकाʺशतवाȊय 10:7। अब,
पांचवी बार, वह यहूिदयो के Ǻलये संदेशवाहक, एक लाख चवालीस हजार
के Ǻलये, यहूिदयो को कलीʹसया के चले जाने के बाद।
321 मǾ—मǾ—मǾ थोडा अजीब सा अनुभव कर रहा हँू देǺखये। देǺखये?
देǺखये यिद कोई सोचता ह…ैमǾ आपको यह समझना चाहता हँू। यिद कोई
अब भी सोचता है मलाकɃ-4 “वापस लाने” को लोगʠ को, वही बात ह,ै
वह यह, वहाँ यहूिदयो के Ǻलये करता है और सोचता है यह सब एक ही
बात ह;ै मǾ आपको यह ȭपʊ कर दू एक िमनट। देǺखये, यह थोडा सा चकरा
देनेवाला होगा। Ȋयʠिक, ȭमरण रखे, मलाकɃ-4, मǻ कहता ह,ै “पूवȁजो का
िवȫ वास वापस लाना…या बालको का वापस पूवȁजो पर।” देǺखये, वापस
पूवȁजो पर!
322 अब मǾ आपको सेवकाई का अȝतर िदखाऊ। यिद वह बालको का
िवȫ वास वापस पूवȁजो पर लाने को आता ह,ै वह मसीह का इȝकार करगेा।
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वह वापस Ȫयवȭथा पर जायेगा। यह ठीक बात ह?ै पूवȁजो ने Ȫयवȭथा का
पालन िकया। आप समझे इसे? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
323 Ȝयान दे, जब एलीशा, जब वह अपनी सेवकाई मलाकɃ चार मǻ पूरी
करने आता ह,ै देǺखये, जसेै मलाकɃ-4 ऐǺलȤयाह अपने से ही था।
324 परȝतु जब वह यहूिदयो कɃ सेवकाई के Ǻलये आता है ɓकाʺशतवाȊय
11 का, उसके साथ मूसा था। [भाई ɕȝहम दो बार ताली बजाते ह—ै
सȣपा।] इसǺलये कोई परशेानी कɃ बात नहɀ ह,ै जरा भी नही। समझे?
समझ आया? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
325 जब मलाकɃ-4 का एलीशा आता ह,ै वह ȭवयं मǻ ह,ै एǺलȤयाह दौडेगा;
ना िक एǺलȤयाह और मूसा। “एǺलȤयाह” उठेगा। परȝतु वही ɓेरणा िक
एǺलȤयाह ने कहा िक वह कलीʹसयायी यगु के अȥȝतम भाग मǻ आयेगा, “िक
बालको का िवȫ वास वापस, मूल िवȫ वास जो पूवȁजो का था ले आयेगा,”
ɓेȼरत का िवȫ वास, ʹजस पर आपको वापस जाना ह।ै और मसीह िवरोधी ने
उनको बाहर िक ओर खेचा। “िक वापस लौटाये,” जसेै सारा बाकɃ पिवɑ
वचन आपस मǻ मेल खाता ह।ै देǺखये, वह अपने से ही आता ह।ै समझे?
326 परȝतु जब वह कलीʹसया मǻ आता ह,ै बाइबल…या एक लाख चवालीस
हजार के पास आता ह,ै तो बाइबल ȭपʊ कहती ह,ै िक वे दोनो…वहाँ वे
दो ह,ै ना िक एक, वे दोनो! और उसकɃ पहली सेवकाई यहूिदयो को ना ले
सकɃ और उȝहǻ वापस Ȫयवȭथा पर लाये, वह हो गया…Ȋयʠिक वह मसीह
को एक लाख चवालीस हजार को ɓचार करने आया, आमीन, “वहाँ वह
मसीह था, जो काटा गया था।” आमीन! यही ह,ै इसǺलये चकराये ना। यह
उलझन वाला नहɀ ह।ै वचन झूठ नहɀ बोलता, जरा भी नही।
327 मिहमा हो! ओह जब मनेै यह देखा, मǾ कूद रहा था! मनेै कहा “धȝयवाद
ɓभु,” जब मनेै इसे घिटत होते हुये देखा, एǺलȤयाह को उस पहले यगु मǻ
बाहर आते देखा, ȭवयं से, और वह अपने ही ʀारा आया था, तब जब मनेै
उसे िफर से आते देखा वहाँ कही और, वहाँ वे दो थे, जब वह घिटत हुआ,
कहा, “ये यहाँ पर ह,ै ये वह करता ह,ै ɓभु, आमीन! अब मǾ इसे देखता हँू!
हेǺललुȤया!” िबȧकुल ठीक।
328 यिद मनेै इसका उʅेख नहɀ िकया होता, तो यह थोडा िकसी को
परशेान करनेवाला होता। परȝतु उसने मुझे इसका उʅेख करने को कहा,
इसǺलये मनेै िकया।
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329 Ȝयान दे, ये मनुȬय परमेȫ वर के ʀारा जीिवत रखे गये उनकɃ मूल
सेवकाई से, भिवȬय कɃ सेवा के Ǻलये, उȝहʠने इतनी अȏछी सेवा कɃ।
समझे? जरा सोचे, वह एǺलȤयाह का आșमा पांच बार सेवा करता ह;ै मूसा,
दो। Ȋया? आगे के Ǻलये जीिवत रखा, भिवȬय कɃ सेवा के Ǻलये।
330 उनमǻ से एक भी नहɀ मरा अब; Ȋया आप यह िवȫ वास नही करते, वे
दोनो जीिवत देखे गये, ʕपाȝतरण वाले पिवɑ पवȁत पर यीशु से बातǻ कर
रहे थे। परȝतु ȭमरण रखे, उȝहǻ मरना चािहये।
331 अब, अब मूसा वाȭतव मǻ मरा, परȝतु वह जी उठा Ȋयʠिक वह मसीह
का ʹसȜद ɓ˃तक था। समझे? कोई भी कभी नहɀ जान सका िक उसे कहां
गाढा गया था। ȭवगȁदतूो ने आकर उसे ले Ǻलया। समझे? ȭवगȁदतू उसका
कफन दफन करनेवाले थे। ओह, Ȋयो? कोई भी मरणहार उसे वहाँ नही
ले जा सकता था जहाँ वह जा रहा था, वह बस एक Ȫयवहार से होकर
िनकला, बस यही ह।ै उसके पास ȭवगȁदतू थे, कफन रखनेवाले, देǺखये वे
उसे वहाँ ले गये जहाँ उसे होना था। कोई नही जानता।
332 यहाँ तक िक शतैान भी उसे भी नहɀ मालूम। उसने ɓधानदतू से िववाद
िकया। यह ठीक बात ह,ै वह नहɀ समझ सका िक मूसा को Ȋया हुआ।
“मनेै उसे वहाँ थरथराते हुये देखा था, और उस देश को देख रहा था और
पलट कर बालको को देख रहा था और आिद—आिद; मनेै उसे थरथराते
हुये देखा। परȝतु उसने चɬान पर परै रखा, और वह अȥȝतम बार थी िक
मनेै उसे देखा।”
333 वही चɬान! वही चɬान! मुझे उस चɬान पर खडा हो जाने दो, मेरी
मागȁ के अȝत मǻ! जी हाँ ȅीमान! अब,…मेरे अʉेत भाई लोग आया करते थे
और वह छोटा गीत गाते, “यिद मǾ सका, िनʆय ही मǾ उस चɬान पर खडा
होऊगा जहाँ मूसा खडा हुआ।” जी हाँ, ȅीमान! ओह, वही चɬान ʹजस पर
मै भी खडा होना चाहता हँू। िवȫ वास से मǾ वहाँ खडा होता हँू।
334 परȝतु ȭमरण रखे, एǺलȤयाह, वह बस थक गया था Ȋयʠिक उसके आगे
बहुत काम था। [भाई ɕȝहम ʕकते ह,ै सभा हसंती ह।ै—सȣपा।] इसǺलये
वह बहुत थका हुआ था और परमेȫ वर ने घर बुलाने को सवारी भेजी, यह
ठीक बात ह,ै एक रथ भेजा। Ȋया यह ठीक बात ह?ै [“आमीन।”] उसे
ऊपर उठा Ǻलया, वह कभी नही मरा, Ȋयʠिक उसने उसे जीिवत रखा,
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उसके पास भिवȬय के Ǻलये काम था उसे एक मनुȬय का भी अʺभषेक करने
दे, देǺखये िक उसकɃ आșमा मǻ आये।
335 परȝतु उȝहǻ मृșयु का ȭवाद चखना चािहये। अब ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारवा
अȜयाय, अब आईये हम चले, जो भी ह।ै मǾ ठीक यहाँ पर हँू, चǺलये इस
पर Ȝयान करते है ɓकाʺशतवाȊय 11 Ȝयान दे और देखे यिद ये दोनो नहɀ
मारे गये। जी हाँ, ȅीमान। उन दोनो को मृșयु को चखना ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
उसकɃ सेवकाई के समाʂ हो जाने के बाद। ɓकाʺशतवाȊय 11 आईये सात
से आरȣभ करǻ।

जब वे अपनी गवाही दे चुकेगे, तो वह पशु जो अथाह कुȘड मǻ
से िनकलेगा, उनसे लडकर…

336 ओह, ɓभु, वह खडा नही हो सकता; वे पिवɑ शोर करने वाले िफर
वापस आ गये। ठीक ह।ै ठीक ह।ै

…अथाह कुȘड से िनकलेगा…उनसे लडकर उȝहǻ जीतेगा और
उȝहǻ मार डालेगा।

337 परȝतु Ȝयान दे िक Ȋया होता ह।ै वे अब पɜे ɓतीक ह।ै
और उनके शव उस बडे नगर के चौक मǻ पडे रहेगे, जो…

आȥșमक ʕप से…सदोम और िमʒ कहलाता ह,ै जहाँ उनका
ɓभु भी Ɍूस पर चढाया गया था, (येʕशलेम देǺखये)

338 अब इȝहǻ मृșयु को चखना ह,ै (Ȋया नही?) यह ठीक बात ह,ै उनकɃ
सेवकाई के समाʂ हो जाने के बाद।
339 Ȋयो? सातवे दतू कɃ सेवकाई, सातवे दतू कɃ सेवकाई एǺलȤयाह कɃ
सेवकाई सातवे दतू को, नही, Ȋयʠ नही वे, बȧकɃ Ȋयो नही सके, मǾ कहने
का यșन कर रहा हँू, सातवे दतू कɃ सेवकाई तो िफर मूसा के ʀारा, यिद
वह अमरणहार ह,ै वसेै ही जसेै ऐǺलȤयाह के ʀारा हो सकɃ? Ȋयʠ नहɀ
वे…Ȋयʠ नही परमेȫ वर ने भेजा कहा, “एǺलȤयाह तू—तूने किठन पȼरȅम
िकया ह,ै म…ैऔर सब कुछ ये सारी िवʺभʁ जगहे। मǾ—मǾ िवȫ वास करता
हँू मǾ बस मूसा को नीचे भेजुगा”? Ȋयʠ?
340 मूसा कɃ सेवकाई को देखे, एǺलȤयाह सारे राʊȄ ो के Ǻलये नबी था;
परȝतु मूसा Ȫयवȭथा देनेवाला केवल यहूिदयʠ को, आमीन, वहां मूसा यह
कहता ह…ैकारण िक वह एǺलȤयाह के साथ आता ह…ैवे यहूदी कह रहे ह,ै
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“ʕको, हम अब भी वहाँ Ȫयवȭथा का पालन कर रहे ह।ै” परȝतु यहाँ मूसा
ȭवयं खडा ह;ै और यहाँ एǺलȤयाह उसके साथ खडा ह।ै ओह! समझे?
वह केवल यहूिदयो के पास आता ह।ै समझे? मूसा केवल यहूिदयो के पास
गया; एǺलȤयाह नबी सारे राʊȄ ो के Ǻलये था। मूसा केवल यहूिदयो के Ǻलये
भिवȬयʀɝा हुआ और Ȫयवȭथा देनेवाला। समझे? यही उसका सȝदेश था,
Ȫयवȭथा।
341 परȝतु एǺलȤयाह का सȝदेश Ȋया था? बाल कटी ʒीयो को नामधाȼरयो
को। जी हाँ, ȅीमान। और उसने उनके वाȭतव मǻ धǺɩयाँ उडा दी। रगें पुते
चेहर;े उȝहǻ बताया, “तुम कुȇो के ʀारा खाये जाने वाले हो।” उसने वाȭतव
मǻ उनको तोड िदया।
342 और तब जब आșमा यूहʁा पर उतरा, वह जगंल से चलता हुआ बाहर
आया और वही चीज कɃ। ठीक ह।ै कहा, “तुम मत सोचो िक हम इससे
या उससे जुडे ह।ै परमेȫ वर योȌय है िक पșथरो से अɕाहम के Ǻलये सȝतान
उșपʁ कर ले।”
343 चलता हुआ सडक पर आया, उसने कहा, “तेरा अथȁ मुझे बताने का
यह है िक तूने अपने देवर से ȡयाह कर Ǻलया…?” कहा, “यह करना
Ȫयवȭथा के अनुकूल नहɀ ह!ै” ओह भाई! Ȫहूई! Ȫहूम! उसने उस ʒी को
बता िदया। िनʆय ही।
344 Ȝयान दे, इन ɓाणो को थोडी और देर ɓतीȈा करनी थी, एक लाख
चवालीस हजार के Ǻलये…िक शहीद हो। ओह Ȋया यह नहɀ, यह नही…
जो बाइबल को एक साथ िमलाता ह।ै
345 अब मेरा समय ठीक पूरा हो गया, यिद मǾ जȧदी बाहर आ जाऊ, परȝतु
अभी मेरे पास थोडी और चीजे है कहने को, यिद आप ʕक सके तो। [सभा
कहती ह,ै “आगे बढते रहे!”—सȣपा।] मǾ जानता हूं िक गमɁ ह,ै और मुझे
पसीना आ रहा ह।ै
346 परȝतु सुिनये, मेरे पास आपको बताने के Ǻलये कुछ है यह इतना अȏछा
ह,ै यह ठीक मेरे ʎदय मǻ जल रहा है मǾ आशा करता हँू आप इसे भूले नहɀ है
देǺखये। मǾ यह उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ बता द।ू उसके अनुɎह से अ˃धक समय
नही हुआ, उसने मुझे मेरे लोगʠ को भी देखने िदया, ʉेत वʒो मǻ आपको
याद ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] याद ह?ै अ˃धक समय
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नही हुआ आपको कहानी याद ह?ै [“आमीन।”] अȝयजा˃त कɃ दȧुहन,
अब आप वहाँ ह,ै वे सब ʉेत वʒʠ मǻ थे।
347 मǾ जागा ही था। मǾ एक सभा मǻ था। यह लगभग एक वषȁ पहले, या
थोडा और पहले। मǾ एक सुबह जागा और उठा। और मनेै कहा, “िɓय?”
अपनी पșनी से। वह नही िहली। बालको को लगभग…उठाना या और उȝहǻ
ȭकूल ले जाना था ठीक यहɀ पुरानी जगह पर। मǾ पलगं पर ऊपर सरक
गया और आप जानते है झुका हुआ सा, आप जानते है कैसे, बठैा होकर
अपने ʹसर को ʹसरहाने पर िटका Ǻलया। हमारे पास एक तरीके के पलगं ह।ै
और इसǺलये पीछे को झुक गया, इस तरह से।
348 और मनेै सोचा, “लडके तू पहले ही ˃तरपन का हो गया ह।ै, यिद
तू कुछ परमेȫ वर के Ǻलये कुछ करने जा रहा ह,ै तो अȏछा है करता जा,
Ȋयʠिक तू बहुत बूढा होने वाला ह,ै कुछ समय के बाद।” देǺखये।
349 और मनेै सोचा, “आप जानते ह,ै यह ठीक बात ह,ै अब।” मनेै सोचा,
“लडके, तू जानता ह,ै मǾ बहुत अ˃धक दरू नहɀ हँू। मुझे जȧद ही जाना ह।ै”
मनेै कहा, “मेरे िपता ʹजतना जीये यह उससे, यह एक वषȁ अ˃धक ह।ै”
समझे? मनेै सोचा, “मुझे जȧद ही जाना ह।ै मनेै यह देखा। और, यहाँ मनेै
परमेȫ वर के Ǻलये, अब तक कुछ नहɀ िकया।” मनेै सोचा, “मǾ सदा उसके
Ǻलये कुछ करना चाहता हँू।” मनेै सोचा, “मुझे जȧदी करना ह,ै और यह
कʖं, यिद मै करने जा रहा हँू। और नही जानता िक मǾ इसे कैसे करने जा
रहा हँू, बस यही ह।ै”
350 मǾने सोचा, “मनुȬय, मǾ आशा करता हँू, मǾ जीता रहूगंा िक उसे आते
देखू, मǾ ɓेत या एक आșमा नहɀ बनना चाहता था।”
351 देǺखये मǾ सदा से आșमा से डरता था। और अब आप जानते ह,ै िक
इस ɓकार का एक…मनेै सदा सोचा जसेै यिद मǾ भाई नेिवल से िमलना
चाहँूगा और वह एक छोटा बादल से इधर उधर घूम रहा है आप जानते ह।ै
और मǾ कहुगंा, “हेलो भाई नेिवल।” और वह कहेगा, “हेलो भाई ɕȝहम,”
िकसी और इȥȝɒय के ʀारा; वह बात नहɀ कर सकता परȝतु बस मुझे मालूम
होगा िक यह भाई नेिवल था। जी हाँ। मǾ उससे हाथ िमलाना चाहँूगा, जसेै
िक हमेशा करता हँू Ȋयʠिक मǾ बस इतना ही जानता हँू िक मनुȬय ह।ै देǺखये,
मǾ उससे हाथ िमलाना चाहुगंा, परȝतु उसके पास हाथ नहɀ ह।ै वह तो कɕ
मǻ सड गया ह।ै समझे?
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352 मǾने सोचा, “ओह मǾ आशा करता हँू िक मुझे इस ȥȭथ˃त से नही
िनकलना पडेगा।” अब, मǾ था…अब मǾ आपको सɧाई बताने जा रहा हँू।
मǾ—मǾ मरने से डरा करता था; डरता नहɀ िक मǾ नʊ हो जाऊंगा, परȝतु
मǾ आșमा नही होना चाहता था, मǾ मनुȬय बना रहना चाहता था। मǾ रपेचर
कɃ ɓतीȈा करना चाहता था, देǺखये। मǾ इसी ɓकार बना रहना चाहता
था, मǾ आșमा नहɀ होना चाहता था िक इधर-उधर घूमू। मǾ लेटे हुये, यह
सोच रहा था।
353 और अचानक से, वहाँ कुछ घिटत हुआ। [भाई ɕȝहम एक बार चुटकɃ
बजाते ह।ै—सȣपा।]
354 अब, अब आप जानते है और आप सब उन दशȁनो से पȼर˃चत ह।ै और
यिद यह एक दशȁन था, तो मुझे ऐसा वाला कभी नही िमला था, देǺखये।
और मǾ उनको अपने बालकपन से देख रहा था।
355 और एकदम अचानक से कुछ घिटत हुआ। और मनेै अपने आपको
छोडते हुये अनुभव िकया। मनेै सोचा, “ओह, ओह।” और मǾने—मǾने
सोचा “मǾ—मǾ पहले ही मर चुका, और मǾ चला गया हँू।” समझे?
356 मǾ एक ȭथान पर पहँुचा, और मनेै सोचा, “मǾ िवȫ वास करता हँू, मǾ पीछे
मुडकर देखुगंा।” िमɑो, मǾ वसेै ही वाȭतिवक था, जसेै मǾ यहाँ पर खडा हँू।
समझे? और मǾ घूमा, िक पीछे देखू। और मǾ वहाँ पर था, पलंग पर पडा
हुआ था। मǾ लȣबा अपनी पșनी कɃ बगल मǻ पडा था।
357 मǾने सोचा, “भाई, यह संभवतः Ȯदयघात (heart attack) था।”
समझे? मǾने सोचा, “भाई, देǺखये मǾ अचानक से मर गया,” जो िक जाने
का एक अȏछा तरीका ह।ै इसǺलये, मनेै सोचा, “यह Ȯदयघात (heart
attack) ह।ै और मुझे द:ुख नहɀ उठाना पडा।” मनेै देखा, और मनेै सोचा,
“अȏछा, अब यह तो अजीब ह।ै मǾ ठीक वहाँ पर पडा हँू; और यहाँ, यहाँ
मǾ खडा हुआ हँू।”
358 इसǺलये, मǾ घूमा। ऐसा लगा िक जसैा एक बडा—जसैा एक बहुत बडा
मदैान जसैा ह,ै या कुछ, बस एक बडा फैला हुआ नीली घास का मदैान।
और—और मनेै कहा, “भाई, मǾ आʆयȁ मǻ हँू िक यह Ȋया ह?ै”
359 और अचानक से जसेै ही मनेै देखा, वहाँ हजारो-हजारो गुना यवुा
मिहलायǻ सारी ʉेत वʒो मǻ और बाल कमर तक लटके हुये, नगें परै और वे
मेरी और भागती हुयी आ रही थी। मनेै सोचा, “अब यह Ȋया ह?ै”
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360 मǾने घूम कर पीछे कɃ ओर देखा और वहाँ पर मǾ था; और इधर कɃ
ओर देखा, वहाँ वे आते ह।ै मǾने अपनी ऊँगली काटी, “मǾ—मǾ—मǾ—मǾ
सोया हुआ नहɀ था, सही मǻ।” परȝतु, मǾ अनुभव कर सकता था। और मनेै
कहा, “अȏछा तो यहाँ कुछ िव˃चɑ ह।ै”
361 और यह सारी Ǻʒयां भागती हुयी आ रही थी, और मǾने कभी इतनी
सुȝदर Ǻʒयाँ नहɀ देखी! और वे सब मेरी ओर भागती हुयी आ रही थी।
और जब वे भागती हुयी मेरे पास पहँुची…
362 आप जानते है िक कैसे मǾ एक ɓकार से हो गया…वे मुझे ʒीयʠ से घृणा
करनेवाला कहते ह।ै परȝतु, मǾ नहɀ हँू, परȝतु मǾ बस सोचता हँू, एक अȏछी
ʒी उन मǻ से एक…रșन ह।ै परȝतु मǾ सोचता हँू, वह जो अȏछी नहɀ ह,ै
जसैा कɃ सुलेमान कहता ह,ै “आपके खून मǻ पानी ह।ै” इसǺलये मǾ िन˃ʆत
हँू, बदनाम ʒी, का कोई उपयोग नहɀ या तेज का।
363 और इसǺलये यह Ǻʒयाँ सब आती ह।ै उȝहʠने ने अपने हाथो को मेरे
गले मǻ डालने लगी। अब यह िव˃चɑ ह।ै आप जानते है मǾ इसके Ǻलये नहɀ
खडा होऊंगा। इसǺलये, और वे थे…अब मुझे इस बात को इस ɓकार
से कहना ह,ै मǾ—मǾ िमली- जुली भीड मǻ हँू। परȝतु वे, वे Ǻʒयाँ थी, वे
Ǻʒया थी। और उȝहʠने मुझे गले लगाया, ɓșयेक ने। और कहा, “हमारा—
हमारा बहुमूȧय भाई!” एक मुझे गले लगायेगी, और िफर दसूरी मुझे गले
लगायेगी।
364 मǾ वहाँ पर खडे हुये देख रहा था। मनेै सोचा, “भाई यह सब Ȋया
ह?ै” समझे? और वे वहाँ पर खडी हुयी थी। मनेै सोचा, “Ȋया हो गया?”
मनेै मुडकर नीचे देखा। मǾ वहाँ ठीक नीचे पडा हुआ था और यहाँ पर
मǾ खडा हुआ हँू। मǾने सोचा, “अब यह तो िव˃चɑ बात ह,ै मǾ इसे नहɀ
समझता।”
365 और वे Ǻʒयां ˃चʅायी, “ओह हमारे मूȧयवान भाई,” और मेरे गले
लग रही थी। अब वे हर ɓकार से महसूस करने मǻ Ǻʒयाँ थी।
366 बहनो, अब मुझे Ȉमा कर,े जसेै िक मǾ यह कहता हँू, Ȋयʠिक…परȝतु
आप अपने डॉȊटर कɃ सुनती ह;ै यिद मेरे िवचार शुȜद नही ह,ै तो िफर
हम मसीही नही ह।ै मǾ ˃चȝता नहɀ करता…
367 मǾ सदा से साफ रहा हँू। परमेȫ वर यह जानता ह।ै जब मǾ एक छोटा
लडका था, ȭवगȁदतू ने मुझ से कहा अपने शरीर को दिूषत नहɀ करना,
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धूɗपान या मिदरा से, और यह सच था। परमेȫ वर के अनुɎह से मनेै यह
िकया ह।ै जब मǾ एक पापी था, मǾ Ǻʒयʠ के पीछे नहɀ भागा। और इस
ɓकार…
368 परȝतु कोई भी मनुȬय उसे ʒी को उसकɃ बाहो मǻ गले लगने दो और
वह नर कोʺशकाओ से बना ह,ै और वह एक नारी, तो वहाँ सवेदना ह।ै मǾ
˃चȝता नहɀ करता िक आप कौन है अब मुझ से ना कहे िक आपको नहɀ,
यिद आप एक ȭवȭथ Ȫयिɝ ह।ै
369 परȝतु वहाँ नहɀ; Ȋयʠिक आपके पास कोई और ʺभʁ कोʺशकायǻ नहɀ।
आप वहाँ कभी पाप नहɀ करǻगे। वहाँ एक बदलाव था। वहाँ उन Ǻʒयो के
Ǻलये, भाईयो के ɓेम को छोड और कुछ नहɀ था।
370 यɿिप, अनुɎह मǻ जो उȝहʠने देखा; मǾ सोचता हँू एक मिहला, एक
अȏछी मिहला, जो अपने आपको सही बनाये रखती है और एक सȢय
मिहला के समान चलती ह,ै वह एक—वह रșन का एक नमूना इस पृȚवी
पर ह।ै मǾ—मǾ कोई भी चीज पसȝद करता हँू जो अनुɎह से भरा ह।ै मǾ
सोचता हँू एक मिहला जो अपने ȭथान पर बनी रहती ह,ै और एक सȢय
मिहला होने का यșन करती है वह सȣमान कɃ ȥȭथ˃त हǾ। मǾ यह िवȫ वास
करता हँू। और मǾ सोचता हँू एक जो नहɀ है यह मसीह, मसीह िवरोधी के
समान ह,ै एक ही चीज।
371 मǾ िकसी भी चीज को ȭवभािवक ʕप मǻ पसȝद करता हँू, जसेै सुȝदर
घोडा या कोई चीज, यह बस अपने िवधान मǻ खडा होता ह।ै उस वाȭतिवक
सुȝदर घोडे का या कोई चीज इस ɓकार, एक सुȝदर पहाड, सुȝदर Ǻʒयाँ,
सुȝदर पुʕष कोई भी चीज परमेȫ वर कɃ बनावट मǻ खडी ह,ै मǾ सदा इसकɃ
सराहना करता हँू।
372 और ये ʹसȜद थे। परȝतु कोई मतलब नही वे मुझे िकतना भी गले
लगाये अपनी बांहो मǻ और वे Ǻʒयाँ थी, आप समझते ह,ै परȝतु वहाँ कभी
कोई पाप नही हो सकता। पुʕष Ɏंथीयाँ और ʒी Ɏंथीयाँ दोनो चली गयी
थी [भाई ɕȝहम एक बार ताली बजाते ह।ै—सȣपा।] ɓभु का धȝयवाद! वे
मेरी बहने थी, पूरी री˃त से।
373 मनेै देखा। और मǾने…मǾने अपने हाथो को देखा; मनेै देखा, वे इतने
यवुा थे। और मनेै देखा; मǾ भी यवुा था। और मǾ…
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374 एक यवुा के समान मेरे बाल उतर रहे थे, एक नाई ने उन पर कबʡǺलक
एसीड डाल िदया था, जब मǾ बस एक लडका था, सारे िनकल गये। और
यह मेरे Ǻलये सदा एक चीज रही, और मुझे बहुत जȧदी जुकाम हो जाता
ह,ै Ȋयʠिक मेरे ʹसर िक खाल अब भी मुलायम ह,ै आप जानते ह।ै बालो
कɃ जडे अब भी वहɀ हǾ, परȝतु वह काबʡǺलक एʹसड से जल गयी ह,ै और
बाल कभी नहɀ उग सकते, देǺखये।
375 और मǾ गया, मेरी पșनी, जब मǾ…बहुत वषʡ पहले मेरे Ǻलये बालो कɃ
टोपी पहनने के Ǻलये लायी, बालो कɃ टोपी िक मेरे ʹसर को ढंके। परȝतु
मुझे इसे पहनने मǻ सदा लɩा आती थी, Ȋयʠिक यह ऐसी लगती थी, जसेै
कुछ झूठ ह।ै और मनेै कुछ भी झूठ नहɀ चाहा।
376 और इसǺलये मǾने सोचा, “मǾ ऊन वाली टोपी पहनूगंा।” तब मǾने कुछ
समय के Ǻलये िकया। आप जानते ह,ै उȝहʠने Ȋया िकया? वे मुझे “िबशप”
कह कर पुकारना चाहते थे तब, कहा, मनेै चाहा िक…देǺखये? मनेै बस
कहा, “इसे जाने दो।”
377 इसǺलये मǾ बुरे जुकाम से परशेान रहा और होने िदया…परȝतु अब,
आप उन Ǻखडिकयʠ को उठा रहे ह,ै कोई भी थोडी सी हवा सीधी आती
ह,ै लडके, मुझे यह हो जाता ह।ै
378 और मǾ डॉȊटर के पास गया और उससे कहा, उसने Ȋया सोचा। उसने
कहा, “भाई, देǺखये, आप—आपके ʺछɒ खलेु हुये ह।ै आपको ɓचार करने
से पसीना आता ह।ै वह हवा आती ह।ै यह सूराख मǻ जुकाम के िकटाणु
डाल देता ह,ै और यह आपके गले मǻ उतर जाते ह।ै अगली सुबह आप का
गला खराब हो जाता ह।ै यही ह।ै”
379 और—और इस ɓकार ओह, आप लोग ʹजनके पास बाल ह,ै आप
नहɀ जानते िक आप को िकतना धȝयवािदत होना चािहये िक यह आपके
पास ह।ै यह ठीक बात है । समझे?
380 अȏछा, अब, मनेै पाया िक अब मǾ होने जा रहा हँू…इȝही िकȝही िदनो
मǻ, यिद मǾ अपने दांतो को नहɀ लेता हँू, मǾ उन मǻ से कुछ को तो लेना ही
ह,ै या िफर उनके िबना ही करना ह।ै
381 इसǺलये यिद एक Ȫयिɝ—यिद एक Ȫयिɝ…भाई मǾ ऐसा नहɀ सोचुंगा,
िक िकसी पुʕष के Ǻलये होगा यिद वह चाहता है तो िक बालो कɃ टोपी
पहने, बजाये एक ʒी उन चूहो या चुिहयो को पहनेगी, जो कुछ भी वे अपने
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बालो मǻ लगाती ह,ै इस ɓकार से, िक इसे बनाये। समझे? परȝतु—परȝतु
वह िदशा यिद आप यह करते है िनभȁर करता है िक आप िकसǺलए करते
ह।ै समझे? यह िनभȁर करता है िक िकसǺलए यह करते ह।ै
382 और इसǺलये…परȝतु जो भी है वहाँ खडे हुये, मǾने अनुभव िकया और
मेरे बाल िफर से आ गये थे। ओह! मǾ यवुा था और ये, ये सारे यवुा! और
मǾने सोचा, “भाई Ȋया यह आʆयȁजनक नहɀ! यहाँ वे ह।ै” और वे सब भाग
रहे थे…
383 और मनेै आते हुये देखा और मǾने—मǾने होप को आते देखा, उसने
देखा…आप जानते ह,ै वह 22 वषȁ कɃ आयू मǻ मर गयी थी। वह अब भी
वसेै ही सुȝदर थी जसेै कभी थी, आप मǻ से बहुतो को उसकɃ याद ह,ै वह
बडी काली आंखे। वह जमȁनी थी, उसके काले बाल उसकɃ कमर पर लटके
थे और मǾने सोचा, “अब जब वह यहाँ पहुचंी, वह कहेगी—वह कहेगी,
‘िबल।’ मǾ जानता हँू वह कहेगी। मǾ जानता हँू, वह कहेगी, ‘िबल,’ जब वह
यहाँ पहुचंी।
384 मǾ देख रहा था। और यह सारी Ǻʒयां आ रही थी और मेरे गले लग कर
कह रही थी। “ओह, अमूȧय भाई, आपको देख कर हम बहुत आनȥȝदत
ह!ै” मनेै सोचा…सब ने एक से वʒ पहने हुये थे, परȝतु उनके बाल अलग-
अलग थे, आप जानते ह,ै लाल बाल और काले बाल और सुनहरे बाल।
और—और वे आ रहे थे, परȝतु वे सब यवुा थे।
385 और जब वह मेरे पास पहँुची, मǾने सोचा, “मǾ देखने जा रहा हँू िक वह
Ȋया कहती ह।ै”
386 और उसने मेरी ओर देखा, और उसने कहा, “ओह, हमारे मूȧयवान
भाई!” उसने मुझे गले लगाया, और बस वह आगे बढ गयी। कोई और ʒी
आयी, अगली उसने मुझे गले लगाया।
387 और मǾने एक शोर सुना और इधर कɃ ओर देखा, और यहाँ पुʕषो
का झुȘड आ रहा था, यवुा लोग, सारे लगभग बीस वषȁ कɃ आयू मǻ। और
उनके बाल काले थे और भूरे बाल। और वे सब ʉेत वʒ पहने हुये थे और
नगें परै थे। वे मेरी ओर भागे और मुझे गले लगाने लगे, शोर मचा रहे थे,
“मूȧयवान भाई!”
388 मǾने सोचा। और मǾ पीछे वापस घूमा और वहाँ मǾ था, अब भी वहɀ पडा
हुआ। और मǾने सोचा, “भाई अब यह िव˃चɑ ह।ै”
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389 और तब एक आवाज मुझ से बात करने लगी। और मǾने आवाज को
कभी नहɀ देखा। इसने कहा, “तुम जमा हुये हो—तुम अपने लोगʠ मǻ जमा
हुये हो।” और तब िकसी मनुȬय ने मुझे उठा कर ऊपर िबठा िदया, िकसी
बडी ऊंची चीज पर इस ɓकार।

मǾने कहा, “आपने यह Ȋयो िकया?”
कहा, “पृȚवी पर आप एक अगुवा थे।”
और मǾने कहा, “भाई, मǾ—मǾ यह नहɀ समझा।”

390 और वह आवाज मुझ से बातǻ कर रही थी। और मǾ उस आवाज को
कभी देख ना सका। अब यह ठीक मेरे ऊपर थी, मुझ से बात कर रही थी।
391 मनेै कहा, “अȏछा, यिद मǾ—यिद मǾ मर गया हँू, तो मǾ यीशु को देखना
चाहता हँू।” मǾने कहा, “मǾ…वह ऐसा था…वह मेरा सारा जीवन हǾ। मǾ उसे
देखना चाहता हँू।”

और इसǺलये उसने कहा, “तुम उसे अब नहɀ देख सकते। वह अब
भी ऊंचे पर ह।ै”
392 देǺखये, वह वेदी के नीचे था, अब भी, छठवा ȭथान जहाँ लोग जाते ह;ै
देǺखये ना िक सातवा, जहाँ कɃ परमेȫ वर सातवे अȤयाम मǻ ह।ै यह छठवा!
393 और वे—और वे सारे वहाँ थे और वे पास से होकर िनकल रहे थे।
और मनेै कहा…ऐसा लगा िक वाȭतव मǻ वहाँ लाखो थे। मǾने उȝहǻ कभी नहɀ
देखा…और जब मǾ वहाँ बठैा था यह Ǻʒयाँ और पुʕष अब भी भाग कर मुझे
गले लगा रहे थे, मुझे “भाई” कह रहे थे। और मǾ वहाँ बठैा था।
394 और तब उस आवाज ने कहा, “तुम अपने लोगʠ के बीच मǻ हो जसैा
याकूब अपने लोगʠ के बीच मǻ।”

मǾने कहा, “ये सारे मेरे लोग? Ȋया यह सब ɕȝहम ह?ै”
उसने कहा, “नही। ये तुȣहारे मत पȼरवतȁन मसीह के Ǻलये।”

395 मǾने चारो ओर देखा। और वहाँ वाȭतव मǻ सुȝदर Ǻʒयाँ दौड रही थी।
वह लगभग एक सी िदखाई पडती थी। उसने अपने हाथो को मेरे चारो ओर
डाला और कहा, “ओह, मेरे मूȧयवान भाई!” उसने मेरी ओर देखा।
396 मǾने सोचा, “ओह! यह ȭवगȁदतू जसैी िदखाई पडती ह।ै” और वह
चली गयी।
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और उस आवाज ने कहा, “Ȋया तुमने उसे नहɀ पहचाना?
मǾने कहा, “नहɀ मǾने नही पहचाना।”

397 कहा, “तुमने इसकɃ मसीह तक अगुवाई कɃ जब वह नȡबे कɃ हो चुकɃ
थी।” कहा, “आप देǺखये वह Ȋयʠ आपके िवषय मǻ बहुत सोचती ह?ै”

मǾने कहा, “यह सुȝदर लडकɃ नȡबे पार कर गयी थी?”
398 “हाँ।” कहा, “िक वह और कभी नहɀ बदलेगी।” कहा, “यही कारण
है वह कह रही ह,ै ‘मूȧयवान भाई।’”
399 मǾने सोचा, “ओह, ɓभु! और मǾ इस बात से डर गया था? Ȋयʠ ये
लोग वाȭतिवक ह।ै” वे, वे कहɀ नहɀ जा रहे थे। वे थके हुये नहɀ थे, वहाँ
होते हुये।

और मǾने कहा, “भाई, मǾ यीशु को Ȋयʠ नहɀ देख सकता?”
400 कहा, “अȏछा, अब, वह—वह िकसी िदन आयेगा और वह पहले,
आपके पास आयेगा, और िफर आपका ȝयाय होगा।” कहा, “ये लोग
आपके मतपȼरवतȁक ह,ै ʹजनकɃ अगुवाई तुमने कɃ।”
401 और मǾने कहा, “आपका अथȁ, एक अगुवा होने के नाते जो िक मǾ…
िक वह मेरा ȝयाय करगेा?”

कहा, “हाँ।”
402 और मǾने कहा, “Ȋया हर अगुवे का इसी ɓकार ȝयाय होगा?”

कहा, “हाँ।”
मǾने कहा, “पौलूस के िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
उसने कहा, “वह, उसका अपने लोगʠ के साथ ȝयाय होगा।”

403 “अȏछा,” मǾने कहा, “यिद उसका झुȘड अȝदर जाता ह,ै वसेै ही
मेरा जायेगा। Ȋयʠिक मनेै ठीक वही वचन ɓचार िकया ह।ै” यही ह।ै मǾने
कहा, “जहाँ उसने यीशु नाम मǻ बप˃तȭमा िदया मǾने भी िदया। मǾने ɓचार
िकया…”
404 और लाखो लोग एक दम से ˃चʅा उठे, “हम इसी पर िवȅाम
कर रहे ह!ै”
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405 और मǾने सोचा, “ओह! यिद मǾ इस बात को पहले से जानता िक मǾ
यहाँ आता, मǾ लोगʠ को यहाँ लेकर आता। वे इसमे चूक नहɀ सकते थे।
Ȋयʠ, इधर देǺखये!” और िफर…
406 और उसने कहा, “अब वह िकसी िदन आयेगा और िफर…अब, यहाँ,
हम ना ही खाते, पीते या सोते ह।ै हम सब एक ह।ै”
407 अȏछा, Ȋया यह ʹसɺ नहɀ ह;ै यह ʹसɺता से आगे ह।ै Ȋया यह भȪय
नहɀ ह;ै यह भȪयता से आगे ह।ै वहाँ कोई नाम नहɀ सकता…आप नहɀ
सोच सकते…शȡदकोष मǻ कोई शȡद नहɀ है इसे कहने के Ǻलये। आप बस
पहुचें ह,ै बस यही ह।ै
408 और मǾने सोचा, “अȏछा, यह, यह ʹसȜद होगा। और िफर हम अगला
Ȋया करने जा रहे ह?ै”
409 कहा, “तब, जब यीशु आता ह,ै और हम…और वह आपका ȝयाय
करता है या आपकɃ सेवकाई के Ǻलये, तब हम वापस पृȚवी पर जाते है
और देहो को लेते ह।ै” भाई, मǾ—मǾने ऐसा कभी नहɀ सोचा था। यह ठीक
वचन के अनुसार ह।ै कहा, “तब हम वापस पृȚवी पर जाते है और देहो को
लेते ह,ै तब हम खाते ह।ै हम यहाँ नहɀ खाते, ना ही हम सोते ह।ै” कहा,
“हम वहाँ खाते ह,ै परȝतु हम वापस पृȚवी पर जाते ह।ै”
410 मǾने सोचा, “ओह, Ȋया यह आʆयȁजनक नहɀ ह!ै ओह! और मǾ इससे
डरता था। Ȋयʠ मǾ मर कर यहाँ आने से डरता था? भाई यह ʹसȜदता ह,ै
और जमा ʹसȜदता, और जमा ʹसȜदता। ओह, यह शानदार ह!ै”
411 देǺखये, हम ठीक वेदी के नीचे थे। समझे? यह यही था देǺखये, ठीक
वेदी के नीचे, आगमन कɃ ɓतीȈा मǻ देǺखये उसके Ǻलये जा कर उन लोगʠ
को जो उसमǻ सो रहे थे…वे—वे देहे िमɬी मǻ सो रही है िक हमǻ िफर उठाये;
आने के समय, हमे उठाये।
412 जसेै यीशु ȭवगȁलोक (Paradise) से होकर आया और अɕाहम,
इसहाक और उन सब को ऊपर ले आया, आप जानते हǾ, जो पहले
पुनʕșथान कɃ ɓतीȈा कर रहे थे। वे नगर मǻ गये और बहुतो पर ɓकट हुये।
413 यह ʹसȜद वचन से ह।ै दशȁन यह था, या यह जो भी था, यह ʹसȜद
वचन से था।
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414 और मǾने कहा, “अȏछा, Ȋया यह शानदार नहɀ ह!ै” और तब मǾने
सोचा, “Ȋया यह आʆयȁजनक…?”
415 मǾने सुना कोई चीज घोडे के समान िहनिहनाई। और मǾने देखा। और
मेरा छोटा काठीवाला घोडा ʹजस पर मǾ सवारी िकया करता था छोटा ȹɓस,
मǾ उसको बहुत याद िकया करता था। वह यहाँ पर था, वहाँ मेरे बराबर मǻ
खडा था और अपना मुहं मेरे कंधे पर रख रखा था, मेरे गले लगने को। जसेै
िक मǾ उसे चीनी िदया करता था आप जानते है और उसने अपना रखा…
मǾने अपनी बांह उसके चारो ओर डाली। और मǾने कहा, “ȹɓस मुझे मालूम
था िक तुम यहाँ पर हʠगे।”

मǾने महसूस िकया िकसी चीज ने मेरा हाथ चाटा। वहाँ वह मेरा पूराना
कुȇा कून था।
416 जब—जब ȅी शोटȁ ने वहां उसे जहर दे िदया था, मǾने शपथ खाई
थी िक मǾ ȅी शोटȁ को इसके Ǻलये मार डालुगंा। मǾ लगभग सोलह वषȁ का
था। उसने उसे जहर िदया, उसे कुȇे वाली गोली दे दी। और मेरे िपता
ने मुझे बȝदकू के साथ पकड Ǻलया था जब उसे गोली मारने जा रहा था,
ठीक पुǺलस चौकɃ मǻ और मǾने कहा, “मǾ इसे मार डालुगंा।” मǾने कहा,
“ठीक ह…ै” मǾ कुȇे कɃ कɕ पर गया। और मǾने उसे कहा, मǾने कहा,
“िफșज़ȁ, तुम मेरे साथ साथी के समान रहे हो, तुमने मुझे कपडे पहनाये,
मुझे ȭकूल भेजा। जब तू बूढा होगा, मǾ तेरी ˃चȝता करने जा रहा हँू। अब
उȝहʠने तुझे मार डाला।” मǾने कहा, “िफșज़ȁ मǾ तुम से ɓ˃तȉा करता हँू िक
वह जीिवत नहɀ रहेगा।” मनेै कहा, “मǾ ɓ˃तȉा करता हँू िक वह जीिवत
नहɀ रहेगा। िकसी िदन मǾ उसे सडक पर पकड लुगंा, पदैल चलते हुये
और उस पर गाडी चढा दुगंा, देǺखये।” और मǾने कहा, “तेरे Ǻलये मǾ उसे
ले लुगंा।”
417 परȝतु आप जानते है Ȋया? मǾने उस मनुȬय कɃ मसीह तक अगुवाई
कɃ और यीशु नाम मǻ उसे बप˃तȭमा िदया, मृșयु होने पर उसे गाडा। जी
हाँ, ȅीमान। उसके लगभग दो वषʡ बाद मǾने उसका मतपȼरवतȁन िकया।
तब मǾने चीजो को ʺभʁ ʕप मǻ देखा, देǺखये बजाये घृणा के, मǾने उस से
ɓेम िकया।
418 इसǺलये तब, परȝतु जो भी हो वहाँ पर िफșज़ȁ (कुȇा) खडा हुआ था,
और मेरा हाथ चाट रहा था। और मǾ था…मǾने देखा।
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419 मǾ रो नहɀ सका। कोई भी रो नहɀ सकता। यह सारा आनȝद ही आनȝद
था। आप उदास नहɀ हो सकते, Ȋयʠिक वहाँ सब कुछ आनȥȝदत था। आप
मर नहɀ सकते, Ȋयʠिक वहाँ सब जीवन था। समझे? समझे? बूढे नहɀ हो
सकते, Ȋयʠिक वहाँ सब कुछ यवुा था। और यही जो…यह बस ʹसȜद। मǾने
सोचा, “ओह, Ȋया यह आʆयȁजनक नहɀ!” और लाखो…ओह, ɓभु! मǾ
ठीक घर पर था, देǺखये।
420 और—और तब ही मǾने एक आवाज सुनी। और यह जोर से बोली,
कहा, “वह सब ʹजसे तुमने कभी ɓेम िकया…” मेरी सेवा का ɓ˃तफल,
मुझे िकसी पुʕȭकार कɃ आवȫयकता नहɀ। उसने कहा, “वह सब ʹजससे
तुमने कभी ɓेम िकया और सब ʹजसने तुȣहे कभी ɓेम िकया, परमेȫ वर ने
तुȣहे िदया ह।ै”

मǾने कहा, “ɓभु कɃ मिहमा हो!”
421 मुझे िव˃चɑ अनुभव हुआ। मǾने सोचा, “मामला Ȋया ह?ै मुझे अजीब
सा लगा।” मǾने घूमकर देखा। और पलगं पर, मेरी देह िहल रही थी। मनेै
कहा, “ओह, िनʆय ही मुझे वापस नहɀ जाना ह।ै मुझे मत जाने दो।”
422 परȝतु सुसमाचार को ɓचार िकया जाना था। बस सेकȘड भर मǻ, मǾ
िफर से पलगं पर था, देǺखये, इस ɓकार से।
423 ȑयादा अ˃धक नहɀ दो महीने पहले, िक…आपने थे सुना, पढा है
Ȫयपारी लोगʠ कɃ वोइस मǻ। यह सारे संसार मǻ गयी, देǺखये। और भाई
नोरमन यही पर है मǾ समझता हँू वह आज रािɑ यही कही ह।ै उसने इसका
अनुवाद करके और वहाँ पेȣपलेट मǻ वहाँ भेजा, ये हर जगह गया। और
सेवको ने इसमǻ Ǻलखा, उन मǻ से बहुतो ने और कहा…
424 एक यहाँ ह,ै मǾ इसे हर िकसी को बताऊगा, िनसȝदेह वहाँ सकैडो
थे। यह वाला चला, कहा, “भाई ɕȝहम, आपका दशȁन Ȫयापारी लोगʠ कɃ
वोइस मǻ…”
425 और मǾ टॉमी िनɜल कɃ सरहाना करता हँू, यɿिप वह अब Ȫयपारी
लोगʠ के साथ नहɀ ह।ै मǾ नही जानता Ȋयʠ, परȝतु वह नहɀ ह।ै परȝतु उसने
इसमे सीधे Ǻलखा ह।ै जहाँ मǾने कहा, ठीक वहाँ िɑएकता वाली पिɑका मǻ,
उसने कहा, “जहाँ मǾ…जहाँ पौलुस ने यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया,
और लोगʠ को आȉा दी िक वसेै ही कर,े मǾने वसेै ही िकया ह।ै” देǺखये,
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उसने उसमǻ वसेै ही Ǻलखा जसैा ये था। समझे? और इसǺलये तब मǾने—
मǾने—मǾने सोचा, “ओह!”
426 इस सेवक ने इसमǻ Ǻलखा, कहा, “भाई ɕȝहम आपका दशȁन…”
427 जो िक ये दशȁन हो सकता ह।ै कहा…अब मǾ यह नहɀ कहना चाहता
िक, “बदल जाना।” यिद पौलूस…यिद मǾ पहले ȭवगȁ मǻ उठाया गया और
ये देखा, पौलूस के िवषय मǻ Ȋया है जो वहाँ सीधा तीसरे ȭवगȁ मǻ उठाया
गया? वह Ȋया था? उसने कहा वह इसके िवषय मǻ यहाँ तक कɃ इस
िवषय मǻ बात भी नहɀ कर सकता, देǺखये, यिद वह उठा Ǻलया गया। यिद
ये उठा Ǻलया जाना था, मǾ नहɀ जानता। मǾ नही कह सकता। मǾ आपको
नहɀ बता सका।
428 परȝतु इस सेवक ने कहा, “भाई ɕȝहम, आपका दशȁन वचनानुसार
ɓतीत होता है और ठीक ह,ै जब तक आप वहाँ घोडे के िवषय मǻ बात नहɀ
करते िक जो वहाँ पर था।” कहा, “एक घोडा ȭवगȁ मǻ?” कहा…अब,
देǺखये िक वह पुरोिहत वाद मनुȬय, बु˃ɺ िवचार? समझे? उसने कहा,
“ȭवगȁ मनुȬय के Ǻलये बनाया गया ह,ै ना िक घोडो के Ǻलये।”
429 भाई मǾ बठै गया। िबली मेरा पुɑ यहाँ पर ह,ै वह पɑ पुराने अराधनालय
के कायाȁलय मǻ रखा ह,ै लगभग तीन चार महीने पहले।
430 मǾने कहा, “मेरे मूȧयवान भाई, मुझे आपकɃ बु˃ɺ पर आʆयȁ होता ह,ै
परȝतु, और आपकɃ वचन कɃ जानकारी। मǾने यह नहɀ कहा िक मǾ ȭवगȁ मǻ
था। मǾने कहा, यह एक ȭथान ȭवगȁलोक के समान, Ȋयʠिक मसीह अब भी
ऊपर ह,ै देǺखये। परȝतु,” मǾने कहा, “यिद ये आपको सȝतुʊ कर सकता
है आप, आप ɓकाʺशतवाȊय 19 िनकाले और जब यीशु ȭवगʡ के ȭवगȁ से
िनकल कर आता ह,ै वह एक सफेद घोडे पर सवारी कर रहा है और सारे
संत उसके साथ घोडो पर सवारी कर रहे ह।ै” ठीक ह।ै िबȧकुल सही। जी
हाँ, अवȫय।
431 और वहाँ उसी ȭथान मǻ, वहाँ एक था जो उकाब के समान िदखाई पडा
और एक बलै के समान िदखा और एक…ठीक ह,ै मेरा जहाँ वे घोडे जो
आये और ऐǺलȤयाह को ले Ǻलया? बस यह िदखाने जाता ह,ै आप देǺखये
मनुȬय का िवचार कुछ चुन लेना चाहता ह।ै यह ठीक बात ह।ै
432 अब Ȝयान दे। परȝतु मǾ बस सोच रहा था जसैा यह मूȧयवान, धमɁ भाई,
यूहʁा…बस मǾने सोचा िक यह एक अȏछा ȭथान होगा िक इसे िमलाऊ
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बस इसके पहले िक बȝद कʖं देǺखये। यिद यूहʁा ने वहाँ देखा और वे
उसके भाई थे, देǺखये उसके भाई ʹजȝहे थोडी और देर ɓ˃तȈा करनी थी;
तब, देǺखये ɓभु परमेȫ वर ने मुझे अनुम˃त दी िक मǾ अपने भाईयʠ को देखू
और संत, जो उनके ɓभु के आगमन िक ɓतीȈा कर रहे ह।ै Ȝयान दे वे
बǺलदान िक वेदी के नीचे नहɀ थे; मेरे वाले नहɀ थे। परȝतु ये वाले शहीद
हुये थे। समझे? मेरे वाले शहीदो कɃ वेदी के नीचे नहɀ थे।
433 अब मǾ चाहता हँू िक आप Ȝयान से सुने। और मǾ बदं कर दुगंा, ईमानदारी
से, बस लगभग दस िमनट मǻ, दस बजे, यिद मुझे इसे काटना पडे और
इसे कल समाʂ कʖं।
434 देǺखये। वे, वे मेरे लोग नहɀ…वे जो ɓभु ने मुझे िदखाये, दȧुहन, वे
शहीदो कɃ वेदी के नीचे नहɀ थे नहɀ, शहीदो के बǺलदान कɃ वेदी; परȝतु
ʉेत वʒ ɓाʂ िकये, जीिवत वचन का Ȉमा का अनुɎह ȭवीकार करने के
ʀारा। मसीह ने उȝहǻ ʉेत वʒ िदया। मǾ नहɀ सोचता खलुने के ʀारा…
435 या, मǾ यह सोचता हँू, बȧकɃ इस पांचवी मोहर के खलुने के ʀारा, जसैा
िक मǾ िवȫ वास करता हँू, िक यह हम पर खलुती ह।ै मǾने यह एक अȏछे
िववेक से िकया, परमेȫ वर के सामने ȭपʊ ɓकाशन से। इसे बनाने का यșन
नहɀ िकया, सो˃चये, Ȋयʠिक मǾ सदा संȭथा के िवरोध मǻ रहा हँू इस से कभी
नहɀ जुडंुगा। परȝतु ये अब मेरे Ǻलये खलुा ह।ै
436 और मǾ दसूरी बात सोचता हँू, इस िदन मǻ इस पांचवी मोहर के खलुने
के ʀारा, यहाँ इस ʺशȈा को मजबूत करना तािक मǾ सोते हुये ɓाणो के
Ǻलये बोल सकू। अब मǾ अनुभव करता हँू िक यहाँ कुछ लोग ह,ै जो इसका
िवȫ वास करते है िक ɓाण सोते ह।ै मǾ सोचता हँू ये इसका खडंन करता ह।ै
वे लोग सो नहɀ रहे ह।ै वे जीिवत ह।ै उनकɃ देहे सो रही ह,ै परȝतु ɓाण कɕ
मǻ नहɀ ह,ै वे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ह,ै देǺखये, वेदी के नीचे।
437 यहाँ जहाँ मǾ मूȧयवान भाई, एक ʺशȈक से मǾ असहमत हँू। मǾने Ȝयान
िदया, मǾ जानता हँू, मǾ देखता हँू उसके कुछ लोग यहाँ बठेै ह।ै यह िक मǾ
अनुभव करता हँू िक वह एक महान ʺशȈक ह,ै वह एक डॉȊटर है िदȪयता
का डॉȊटर और एक पीएच, एल. एल.डी और वह एक अȏछा वाȭतिवक
Ȫयिɝ भी ह।ै मǾ समझता हँू, इस समय वह जा चुका ह,ै परȝतु वह एक
अȏछा मनुȬय था और एक अȏछा लेखक और यह भाई उȼरया ȥȭमथ जो
डेिनयल एंड रवेलेशन का लेखक। अब आप लोग जो उसकɃ ʺशȈाओ के
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अनुयायी ह,ै देǺखये, अब मǾ नहɀ…मǾ बस नहɀ…इस बात को घमȘड से
नहɀ कहता, परȝतु मǾ बस…समझे?
438 परȝतु, भाई ȥȭमथ, और समथȁन करने कɃ कोʺशश करते ह,ै देǺखये,
वे ɓाण सो रहे ह,ै इस बात का समथȁन करने का यșन कर रहे ह,ै वहाँ
उȝहʠने इसका उʅेख िकया ह,ै “ɓाण सोता ह।ै और ȭवगȁ मǻ बǺलदान कɃ
कोई वेदी नहɀ ह,ै और एक ही वेदी के िवषय मǻ बोला ह,ै” जो वह ȭवगȁ
मǻ होने का िवȫ वास करते ह,ै “वह, है सुगȝध कɃ वेदी।” परȝतु आप िɓय
लोगʠ…और अपने भाई से असहमत ना होते हुये। मǾ सȢय…उस से दसूरी
ओर िमलने कɃ आशा करता हँू, देǺखये। उस बडे ʺशȈक से असहमत ना
होते हुये।
439 परȝतु आपको यह दशाȁने के Ǻलये िक कैसे यह इसका खडंन करता
ह,ै देǺखये। यह इसका खडंन करता ह।ै इस अȝत के िदन मǻ, इस मोहर
का खलुना, यह इन ɓाणो के सोने को सीधा हटा देता ह।ै समझे? वे लोग
जीिवत है वे लोग मरे हुये नहɀ है समझे? Ȝयान दे।
440 अब इस पर Ȝयान दे। अब, यिद ȭवगȁ मǻ बǺलदान िक वेदी नहɀ ह,ै तो
िफर पाप के Ǻलये बǺलदान कहाँ पर रखा ह,ै वह मेȣना? वहाँ एक ȭथान
होना चािहये िक बǺलदान िकया हुआ मेȣना, लहू लुहान, वहाँ पर रखा ह,ै
जहाँ िक लहू…ये।
441 अब, सुगȝध वह गधं थी, गधं कɃ चीजे जो उȝहʠने जलाई, ʹजसे कɃ
बाइबल कहती है िक “वह संतो कɃ ɓाथȁनाये” थी। यिद वहाँ वेदी पर कोई
बǺलदान नहɀ ह,ै तो िफर ɓाथȁनाये ȭवीकार नहɀ कɃ जा सकती। यह केवल
लहू के ʀारा ह,ै बǺलदान कɃ वेदी पर जो, ɓाथȁनाओ को होकर परमेȫ वर
के पास जाने देता ह।ै
442 भाई ȥȭमथ गलत थे, देǺखये। उनके साथ असहमत नहɀ; मǾ सोचता हँू
मǾने अपने आप को ȭपʊ कर िदया ह,ै उस भाईचारे के ɓेम और सȣमान के
साथ उसके बडे कायȁ के Ǻलये, देǺखये। परȝतु वह गलत था।
443 पांचवी मोहर ने यह खोल िदया ह,ै देǺखये, देǺखये; बहुत से और बातǻ,
यिद आप इसे पकड ले। समझे? मǾ अपने ɓʇʠ कɃ ɓतीȈा कर रहा हँू,
देǺखये, यिद मǾ…ठीक ह।ै
444 अब वाचा का सȝदकू कहाँ था; मारा हुआ, घायल, लहूलुहान, लहू
लुहान मेȣना छुटकारे के Ǻलये, इन ɓाथȁनाओ कɃ गधं के Ǻलये?
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445 Ȝयान दे, बाइबल कहती ह,ै “यिद यह पृȚवी का डेरा हमारा रहनेवाला
िगराया गया, हमारे पास एक है जो पहले से ɓतीȈा कर रहा ह।ै” यही जहाँ
मǾने उन संतो को देखा। समझे?
446 Ȝयान दे जब बालक…बहने, मुझे िफर से Ȉमा कर,े इन ȭपʊ बातʠ के
Ǻलये यवुा Ǻʒयो के सामने। परȝतु, देǺखये। जब एक मां गभȁवती होती ह,ै
और वे छोटी-छोटी मांस पेʺशयʠ का झुȘड फडकता और कूदता ह,ै आप
समझते ह,ै यह एक ȭवाभािवक देह ह।ै और जसेै ɓकृ˃त ȭवभािवक देह मǻ
करती ह…ै
447 Ȋया आपने कभी अपनी पșनी पर Ȝयान िदया, इसके पहले िक वह
छोटा बालक जȝमा? वह सदा, सीधे-सीधे, अȝत मǻ, वाȭतव मǻ नɗ हो
जाती ह।ै यिद वह अपने सारे जीवन मǻ ना रही हो, वह तब हो जायेगी।
Ȋया आपने कभी Ȝयान िदया िक िकतनी, संतो जसैी या इस ɓकार कɃ
अनुभू˃त, आपने Ȝयान िदया िक माँ?
448 और आप देखते है कुछ पापी वहाँ, माँ का उपहास उडाते ह,ै जो
एक गभȁवती ʒी। मǾ सोचता हँू यह बेतुका ह।ै ये तो एक जीवन संसार मǻ
आ रहा ह।ै
449 परȝतु Ȋया आपने Ȝयान िदया, िक माँ के चारो ओर एक मीठी अनुभू˃त
ɓतीत होती ह?ै ये Ȋया ह?ै यह एक छोटी आȥșमक देह, आȥșमक जीवन,
आने कɃ ɓतीȈा कर रहा ह,ै उस छोटी देह मǻ जसेै ही वह जȝम ले। अब
यह केवल उșपʁ ह;ै परȝतु, जब यह जȝम, यह जȝम लेती ह।ै आȥșमक
देह ȭवभािवक देह के साथ िमल जाती ह।ै
450 और, िफर, बाइबल ʹसखाती है िक हम अब परमेȫ वर से उșपʁ ह।ै हम
पिवɑ आșमा से उșपʁ ह,ै ये, हम मǻ मसीह ह,ै एक परमेȫ वर का पुɑ हम मǻ
ʕप धारण कर रहा ह।ै और जब यह पृȚवी कɃ देह मरती ह,ै यह आȥșमक
देह पृȚवी के बतȁन से िनकलती ह,ै वहाँ एक और देह इसे लेने िक ɓतीȈा
कर रही ह।ै “यिद यह पृȚवी का डेरा िगर गया, वहाँ एक और देह, इसे
लेने के Ǻलये ह।ै” यह मरणहार देह अमरता को पहन लेती ह।ै या ɓाथȁिवक
(नाशवान) ȭवगɁय को पहन लेती ह।ै इसे, देǺखये मेरा Ȋया अथȁ ह?ै एक
ȭवभािवक देह है जो कɃ पापमय ह;ै परȝतु, यह अपनी बनावट मǻ, जसैी ये
ह,ै एक और देह है ʹजसमǻ हम जाते ह।ै
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451 और मǾ परमेȫ वर का बहुत ही आभारी हँू, िक मǾ आपके पाȭटर और
भाई के समान कह सकता हँू, मǾने उन लोगʠ को देख Ǻलया ह,ै िक मेरी
उस देह मǻ सहायता हुयी, और उन लोगʠ को अपने हाथो से छुआ। यह
ठीक बात ह।ै Ȝयान दे।
452 देखे। मूसा, ऐǺलȤयाह को देखे। मूसा के मर जाने के बाद और ऐǺलȤयाह
ȭवगȁ पर उठा Ǻलया गया था, यह यहाँ ʕपाȝतरण वाले पवȁत पर अपने
बोलने, सुनने, समझने वाली इȥȝɒयʠ के साथ खडा हुआ और यीशु के
Ɍूस पर चढाया जाने से पहले उस से बातǻ कɃ। अब, उसके पास िकस
ɓकार कɃ देह थी?
453 शमूएल को देखे, उसके मर जाने के लगभग दो वषʡ बाद। उस गुफा
मǻ उस रािɑ वापस बुलाया गया, उस इȝɒोर कɃ जादगूरनी के ʀारा, और
शाऊल से भाषा मǻ बातǻ कɃ; शाऊल ने सुनकर जवाब िदया, और उन
बातʠ को पहले से जाना जो घिटत होने वाली थी। उसकɃ आșमा अब भी
नहɀ बदली थी। वह एक भिवȬयʀɝा था।
454 जब एǺलȤयाह कɃ आșमा मनुȬय पर आती ह,ै यह उसको एǺलȤयाह के
समान चलाती ह।ै वह जगंल मǻ चला जायेगा। वह जगंल से ɓेम करगेा। वह
अʈील ʒीयो से घृणा करगेा। वह संȭथा के िवरोध मǻ होगा। वह िकसी पर
छीटाकशी नहɀ करगेा। और ये बस…ये यही उसकɃ आșमा होगी। ये था,
जब वह हर बार आता ह,ै देǺखये।

मूसा वसैा ही Ȫयिɝ होगा।
अब, और हम ɓकाʺशतवाȊय 22:8 मǻ पाते ह,ै वही चीज।

455 अब, इस बात को, उन लोगʠ के Ǻलये तय करना जो…वे ɓाण (अब
इस पर Ȝयान दे) वेदी के नीचे, इस मोहर के टूटने पर जो लोग मसीह
कɃ मृșयु और कलीʹसया के ऊपर उठा Ǻलये जाने के बीच घात िकये गये;
आइकमन का झुȘड, और वे सार,े सɧे यहूदी उस पुȭतक मǻ अपने नामो के
साथ। मेरे भाई, यिद आप Ȝयान देगे, वचन के अनुसार, वे बात कर सकते
थे, ˃चʅा सकते, बोल, सुन और उनके पास पांचो इȥȝɒया थी। ना िक कɕ
मǻ सो रहे थे, अवचेतन होकर। वे िबȧकुल जागृत थे और बात, बोल, सुन
सकते थे, कोई भी चीज। यह ठीक बात ह?ै [सभा आमीन कहती ह।ै—
सȣपा।] ओह, हमारी सहायता कर!े



पांचवी मोहर 73

456 दो िमनट। आमीन। मुझे खेद था िक मǾ आपको आधे घȝटे से रोके
हँू। नहɀ, मǾ इसे नहɀ कह सक रहा था, देǺखये। देखा? यह ठीक बात
ह,ै देǺखये।
457 परȝतु देǺखये, यहाँ मेरी सबसे अȏछी समझ से सब अȏछी। और
ɓकाशन के अनुसार जो मुझे इस ɓात: िदया गया, पौ फटने से जरा से
पहले, ɓभु यीशु मसीह के ʀारा, वहाँ पांचवी मोहर खलुी िक दसूरी चार के
साथ जाये। उसके अनुɎह के ʀारा, उसने यह मुझे िदया, उसका अनुɎह
आप पर और मुझ पर। इसके Ǻलये हम उसको धȝयवाद देते ह।ै और
उसकɃ सहायता से, मǾ उसके समीप जीने कɃ इȏछा रखता हँू…ʹजतना मǾ
रह सकता हँू, दसूरो को यही बात ʹसखा रहा हँू, जब तक िक हम उस से
ना िमले आपके साथ मिहमा मǻ जब सारी चीजे पूरी हो जाती ह।ै इस बात के
Ǻलये मǾ उससे ɓेम करता हँू, और यह मेरी सबसे अȏछी समझ से।
458 और मǾ सच मǻ िवȫ वास करता हँू अपने पूरे Ȯदय से िक सɧे ɓकाशन
पहली, दसूरी, तीसरी, चौथी, पांचवी मोहर का ɓकट होना, अब हम पर
खलु गया ह।ै

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया

[भाई ɕȝहम धीरे िकसी से बात करते ह।ै—सȣपा।]
कलवरी के वृȈ पर।

[भाई ɕȝहम गुन गुनाते आरȣभ करते ह,ै मǾ उससे ɓेम करता
हँू।—सȣपा।]
459 अब, शाȝत, ȅȜदा के साथ परमेȫ वर के सामने! जसैा िक हम देखते
है यह मोहर हमारे Ǻलये खलु गयी है परमेȫ वर ने अपने ही िɓय बालको
को लेकर और उनकɃ आंखे अȝधी कर दी और उȝहǻ भेज िदया, Ȋयʠिक
उसका अपना ȝयाय—ȝयाय पाप पर ȝयाय कɃ मांग करता ह।ै इस पर
सो˃चये। उसका ȝयाय और उसकɃ पिवɑताई ȝयाय कɃ मांग करती ह।ै एक
कानून िबना दȘड के कानून नहɀ है और उसके अपने ही कानून, ȭवयं ही
वह नहɀ तोड सकता और िफर भी परमेȫ वर बना रहे।
460 यही कारण था िक परमेȫ वर मनुȬय बन गया। वह बदले मǻ ‘नही’ ले
सका, एक पुɑ जो िक नहɀ था…बस उसके Ǻलये एक साधारण पुɑ, या
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कुछ। परमेȫ वर दोनो हो गया यीशु पुɑ, और परमेȫ वर दोनो हो गया, केवल
एक ही मागȁ था िक वह इसे करने के Ǻलये धमɁ हो सकता था। परमेȫ वर को
ही दȘड अपने ऊपर लेना था, नहɀ तो यह ȝयाय नहɀ होगा िक िकसी और
के ऊपर डाल दे, दसूरे Ȫयिɝ पर। इसǺलये यीशु का Ȫयिɝșव परमेȫ वर
था, देह मǻ ɓकट हुआ इȣमेनवेल कहलाया।
461 और ये करने के Ǻलये, और एक दȧुहन लेने के Ǻलये, और खोये हुये
मूतɁपूजक के झुȘड को बचाने के Ǻलये, अȝयजा˃त उसे अपने ही बालको
को अȝधा करना पडा। और इसके Ǻलये उȝहǻ धɜा िदया, देह मǻ, अȭवीकार
करने के Ǻलये। परȝतु उसके अनुɎह ने वʒ दे िदये। परȝतु जीवन, देǺखये
Ȋया घिटत हुआ।
462 और यिद उसे यह करना पडा तािक हमǻ एक अवसर िमले, हम कैसे इस
ɓेम मǻ इस अवसर को ठुकरा सकते ह?ै यिद इस भवन मǻ कोई आज रािɑ,
वह Ȫयिɝ यवुा या बूढा, ʹजसने इस समय इस अवसर को इस समय ठुकरा
िदया ʹजसका भुगतान परमेȫ वर, एक ऐसा दाम और आप इस ɓȭताव को
ȭवीकार करना चाहेगे जो परमेȫ वर ने आज रािɑ िदया ह;ै और आपको नहɀ
होना ह,ै जहाँ तक िक कभी भी हम जानते हǾ िक आप एक शहीद हो, यɿिप
हो सकते थे। परȝतु एक ʉेत वʒ आपको िदया गया। यिद परमेȫ वर अब
आपके Ȯदय पर खटखटाता ह,ै तो Ȋयʠ नहɀ इसे ȭवीकार करते ह!ै [भाई
ɕाȝहम पुलपीट पर तीन बार खटखटाते ह।ै—सȣपा।]

अब आईये िफर से ʹसरʠ को झुकाते ह।ै
463 यिद वह Ȫयिɝ या लोग जो यहाँ है इȏछा करते है िक या उसे अपने
िवȫ वास के आधार पर ȭवीकार करते है उस बहाये हुये लहू मǻ, ʹजसे
परमेȫ वर ने आपके Ǻलये बहाया, िकसी भी चीज से ऊपर द:ुख उठाया,
जो कोई और मरणहार उठाये, कोई भी मरणहार इस ɓकार का द:ुख नहɀ
उठा सकता। यहाँ तक िक उसके अपने द:ुख ने उसकɃ ʺशराओ मǻ उसके
लहू मǻ से पानी को अलग कर िदया। इसके पहले वह कलवरी पर गया,
लहू कɃ बूदें उसकɃ देह मे से आ रही थी, इस ɓकार के द:ुख के साथ और
टूटे हुये Ȯदय से यही जो उसे करना था, परȝतु इसे मना भी कर सकता
था। परȝतु ȭवेȏछा से आपके और मेरे Ǻलये िकया। Ȋया आप इस अतुȧय
ɓेम को ठुकरा सकते ह?ै
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464 और अब आप देखते ह,ै इन मोहरो के खलुने के ʀारा; वह जो आपने
िकया, और जो परमेȫ वर ने आपके Ǻलये िकया और अपना जीवन परमेȫ वर
को समȺपत करने को तयैार है और आप यिद है वह आपको मसीह िवरोधी
के हाथ से छीन लेगा ʹजसके हाथʠ मǻ अब आप ह?ै Ȋया आप उसके
ɓȭताव को ȭवीकार करǻगे, उसकɃ ओर हाथ उठाने के ʀारा कहते हुये,
“परमेȫ वर इसके ʀारा मǾ ɓकट करता हँू िक मǾ इस अनुɎह के ɓȭताव को
ȭवीकार करता हँू।”
465 “और भाई ɕȝहम, मǾ आपकɃ ɓाथȁनाओ िक इȏछा करता हँू िक मǾ सदा
िनʋावान बना रहँूगा।”
466 अपने हाथ को उठाये और मǾ ɓाथȁना कʕंगा। परमेȫ वर आपको आशीष
दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। अब इसका अथȁ है जब तक कɃ इसका
आपके Ǻलये अथȁ ना हो ये ना करे और ठीक जहाँ आप बठेै हुये ह,ै ठीक
वही ȭवीकार कर ले। Ȋयʠिक, याद रखे, आप अपना हाथ नहɀ उठा सकते
ह,ै जब तक कोई चीज आपसे यह करने को ना कहे, और ये कोई और
नहɀ कर सकता ʹसवाये परमेȫ वर के।
467 इसǺलये अब जब आप देखते है िक वचन इतनी ʹसȜदता से खलु गया
ह!ै आप देखते है िक Ȋया हो रहा है इन यगुो मǻ होते हुये, िपछले कुछ बीस
या तीस वषʡ मǻ। आप इसे ʹसȜद ɓकट होता हुआ देखते ह।ै आप देखते है
वचन ठीक वही बता रहा है जो घिटत हुआ और Ȋया घिटत होने को तय ह।ै
तब िवȫ वास के आधार पर मसीह के अȝदर कायʡ मǻ, जहाँ ठीक इस समय
आप बठेै है और कहते हुये अपने हाथो को उठाया है िक, “इस िमनट के
बाद से, यह तय हो गया। अब मǾ मसीह को अपना बचाने वाला करके लेता
हँू। और मǾ उसके Ǻलये अपने बाकɃ जीवन को जीऊंगा। और मेरी इȏछा है
परमेȫ वर मुझे अपने पिवɑ आșमा से भर दे।” यिद आपका बप˃तȭमा यीशु
मसीह के नाम से नहɀ हुआ ह,ै तो तलाब आपकɃ ɓतीȈा मǻ ह।ै

आईये ɓाथȁना कर।े
468 ɓभु परमेȫ वर, लोगʠ के बीच बहुत अ˃धक िगनती मǻ हाथ खडे हुये
ह।ै और मǾ िन˃ʆत हँू िक आप वही ɓभु यीशु है ʹजसने हमारा छुटकारा
िकया है बहुत वषʡ पहले। और उन मोहरो के ɓकट होने के ʀारा और वह
महान बात जो घिटत हुयी, ठीक यहाँ पर इन िपछले कुछ वषʡ मǻ, मǾ अपने
पूरे Ȯदय से िवȫ वास करता हँू िक अनुɎह का ʀार बȝद होना आरȣभ हो
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गया है और आप अपनी याɑा के Ǻलये तȤैयार ह,ै उन छुडाये हुओ कɃ,
आपके लोग। जबिक वहाँ जगह है और एक ʀार खलुा हुआ ह,ै जसैा िक
नूह के िदनो मǻ था, होने पाये ये अमूȧय ɓाण जो इस अराधनालय कɃ
देह मǻ जीिवत ह,ै जो कɃ िकसी िदन समाʂ होने जा रही ह,ै ʹजसने अपने
मरणहार हाथ को उठाया ह,ै उनके अȝदर; उनके ʔढ िवȫ वास और उनके
ȭवीकरण के कारण िक वे िवȫ वास करते है और ȭवीकार करना चाहते ह,ै
आपका ɓȭताव उनके उȜदार के Ǻलये इस खलुी हुयी मोहरबदं पुȭतक
पर, जो हमारे Ǻलये खोली गयी। आज रािɑ, ɓभु उȝहǻ यीशु मसीह कɃ
धाȺमकता का वʒ दे दे, और उनके ɓाणो को पहना दे तािक वे आपके
सामने उस िदन खडे हो सके, जो कɃ बहुत ही समीप ह,ै मसीह के लहू के
ʀारा ʹसȜद कर दे।
469 ɓभु परमेȫ वर, यिद इनका बप˃तȭमा यीशु मसीह के नाम मǻ नहɀ हुआ
ह!ै और उस ɓकाशन पर जो आपने मुझे िदया इस िवषय पर; और ये देखते
हुये िक पौलूस ने लोगʠ को आȉा दी ʹजनका बप˃तȭमा यूहʁा बप˃तȭमा
देने वाले के ʀारा हुआ था उनका िफर से यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा
िदया जाये, तािक पिवɑ आșमा पाये ɓेȼरत 19 मǻ। मǾ मांगता हँू िक ɓभु
आप उनको समझ देगे, सɧाई का ɓभु और होने पाये, वे आपका आȉा
पालन कर।े
470 और अपने ȭवीकरण के आȉापालन मǻ और अपने मतपȼरवतȁन के
आȉा पालन मǻ और जल के; होने पाये बदले मǻ आप उȝहǻ पिवɑ आșमा
से भर दे, सामथȁ और सेवा के Ǻलये, अपने बाकɃ जीवन मǻ। अब मǾ उȝहǻ
आपको परमेȫ वर के बǺलदान िकये मेȣने, यीशु मसीह के नाम मǻ समȺपत
करता हँू। आमीन। आमीन।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक पहले उसने मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीद Ǻलया
उस कलवरी के वृȈ पर।

471 अब आप ʹजȝहोने अपने हाथ उठाये आșमा कɃ आȉा का पालन िकया,
जो िक वचन के िवधान का पालन करगेी, उस ɓाय˃ʆत िकये पापी के Ǻलये,
हर Ȫयवहार मǻ। इसका अनुकरण और ȭवगȁ का परमेȫ वर आपके उस पȈ के
Ǻलये जो उसके Ǻलये है पुʕȭकार देगा। ɓभु आपको आशीष दे।
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472 कल आने वाली रािɑ मǻ अपनी पेʸसल और कागज लाये अब जसैा िक
आप लोग, हम उसी समय मǻ यहाँ होने कɃ आशा करते है ठीक साढे सात
बजे, ɓभु ने चाहा तो। और…मेरे Ǻलये ɓाथȁना कर,े िक कल आनेवाले मǻ
परमेȫ वर मुझ पर छठवी मोहर ɓकाʺशत करगेा, ʹजसे िक मǾ लाने योȌय
होऊं आपके Ǻलये, जसैा वह मुझे देता ह।ै तब तक के Ǻलये हम इसे िफर
से गाये। केवल भजन के ʀारा होते हुये नहɀ, परȝतु उसकɃ ɓशसंा मǻ होते
हुये, जो िक हमारे बदले मǻ मरा और हमǻ छुडाया। मǾ उस से ɓेम करता
हँू । “म…ै”

अब यहाँ आपका पाȭटर ह।ै
…ɓेम करता हँू, मǾ उसे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने मुझ से पहले ɓेम िकया। 
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